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AWARNING: Follow product instructions before installation! Before installation ensure
the firearm is un-loaded. Be sure to strictly follow all basic rules of firearm safety and the safe
handling, use, and legalities of the firearm. Improper use or installation of the product may cause
damage, injury, or death. Installation by a competent gunsmith is recommended. Modification of
the product or the firearm may nullify the warranty.

A. PREPPING THE RIFLE
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While following all basic rules of firearm safety, first ensure the firearm is unloaded by
confirming the chamber is empty and the magazine is removed.

Remove the dust cover by depressing the recoil spring assembly (RSA) release and pulling
the dust cover up and out.

Depress the RSA release again until it clears its retainer channel. Pull out the entire RSA.

. With the safety in the down or “fire” position, slide the bolt carrier group (BCG) to the rear of

the receiver. Once clear of the receiver rails, lift up and remove the BCG.

Rotate the gas tube retaining lever upward and remove the gas tube/upper handguard assembly.
Rotate the upper handguard 180° around the gas tube allowing removal of the upper
handguard through the open-ended side of the retainers. Carefully using a vice or a wrench on
the flats at the rear of the gas tube may be required to achieve the needed leverage for removal.
Rotate the front cap’s locking lever until it is pointed towards the muzzle, slide the front cap
out of the way, and remove the lower handguard.

Slide the front cap back to its original position and rotate the locking lever back until it is
pointed towards the receiver.

B. HANDGUARD INSTALLATION

1.

g

[

Install the included spacer(s) against the front of the receiver just below the barrel.

NOTE: Four spacers are included. Two are tabbed and two are flat and both include a Tmm
and 0.5mm thick spacer. Only one tabbed spacer should be used during installation and
should go on after installing any flat spacers that may be needed.

Test fit the upper and lower handguard around the barrel. With their screw holes aligned and
the rear of lower handguard against the receiver, look at the small gap between the front cap
and the front of the upper handguard.

Install a spacer(s) to close the gap, tightening up the fit of the upper handguard. The fitment
should be snug, but not require excessive force to seat or remove.

Place the lower handguard underneath the barrel with its “winged” end against and
overlapping the front of the receiver.

Place the center piece of the barrel spacer assembly (BSA) down onto the barrel within the
area cutout for it in the lower handguard. The center piece should be placed down with its
cross bolt channels facing upward.

Place the two BSA locking inserts on the left and right hand side of the center piece with their
squared lugs facing down and keying into the BSA center piece.

. While holding the lower handguard centered and against the underside of the barrel and
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receiver, insert the two long T15 Torx screws through the recessed screw holes on the left
and right side of the handguard and thread the screws into the BSA locking inserts. Evenly
tighten the Torx screws until secure. Recommended torque value: 20in-lbs.

6. Reinstall the gas tube and rotate the gas tube retainer lever downward back to its locked
position.

7. With the UTG PRO® logo facing the right-hand side, place the upper handguard over the gas
tube and align the upper and lower handguard screw holes.

8. Evenly tighten all four short T20 Torx screws to secure the upper and lower handguard

together. Recommended torque value: 20in-lbs.

C. MRDS MOUNT INSTALLATION

1. The steel MRDS plate is Docter® footprint compatible. Evenly seat the MRDS on top of the
plate ensuring all bosses are engaged.

2. Place the two onto the upper handguard’s flat top ensuring all screw hole are aligned.

3. Evenly tighten the two T10 Torx screws. Recommended torque value is 12in-lbs.

C1 ’s J
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D. M-LOK® INSTALLATION

1. Orientate screw and T-nut for necessary gap.

2. Seataccessory into slot on rail.

3. Tighten screw and ensure t-nut indexes perpendicular to slot. Torque Specifications: Metal
accessory to metal rail: 35 in-lbs / Metal or polymer accessory to polymer rail: 15 in-lbs.

P4 peutscH (cerman) / I sbarapckm (BuLcAriaN) / [8) EEsky (czECH)
7 BYY pANSK (DANISH) / EAAHNIKA (GREEK) / [ EspafoL (sPANISH) /
eesTl (EsToniaN) / [[f] suomi (FinnisH) 7 [ Francals (FrRencH) 7 [
GAEeILGE (IRIsH) / [J[3] HRVATsKI (CROATIAN) / [Jf] MAGYAR (HUNGARIAN) /
iraLiaNo (ITALIAN) / [ ieTuviy (itHuanian) 7 [T LaTviESu (LaTviAN) /
maLti (MALTEsE) / [fT] NEDERLANDS (DUTCH) / [[Jl] POLSKI (POLISH) /
PORTUGUES (PORTUGUESE) / [iJ§] ROMANA (RoMANIAN) / Bl{ SLOVENEINA
(stovak) / ] SLOVENSEINA (SLOVENIAN) / SVENSKA (SWEDISH)

X3 peutscH (GERMAN)

AWARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des Produkts! Vergewissern
Sie sich vor dem Einbau, dass die Waffe nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle
grundlegenden Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung, Verwendung und
GesetzmaBigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine unsachgeméBe Verwendung oder Installation
des Produkts kann zu Schaden, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die Installation durch einen
kompetenten Biichsenmacher wird empfohlen. Modifikationen am Produkt oder an der Waffe
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koénnen zum Erldschen der Garantie fiihren.

A.VORBEREITEN DER WAFFE

1. Vergewissern Sie sich zunachst, dass die Waffe sicher ist. Priifen Sie, dass
das Patronenlager leer ist und das Magazin entfernt wurde, und befolgen Sie dabei alle
grundlegenden Regeln fiir den Umgang mit Schusswaffen.

2. Entfernen Sie die Geh&useabdeckung, indem Sie die Halteklinke der Federfihrunsstange
nach innen driicken und die Gehduseabdeckung nach oben abnehmen.

3. Driicken Sie die Federfiihrungsstange erneut nach vorne, bis sie aus ihrer Einfrasung
herauskommt. Ziehen Sie die gesamte Stange heraus.

4. Ziehen Sie den VerschluBtrager mit Sicherung in der Position “Feuer” nach hinten und heben
ihn nach oben ab.

5. Drehen Sie den Sperrhebel fir das Gasrohr nach oben und entfernen Sie das Gasrohr mit
dem oberen Handschutz.

6. Drehen Sie den oberen Handschutz mit dem Gasrohr um 180° und entnehmen sie sie die
Baugruppe an der Position der vorgesehenen Aussparung. Méglicherweise miissen Sie einen
Schraubstock oder einen Schraubenschliissel an den Abflachungen auf der Riickseite des
Gasrohrs ansetzen, um die erforderliche Hebelwirkung fir das Entnehmen zu erzielen.

7. Drehen Sie den Verriegelungshebel der Handschutz-Halteplatte ganz nach vorne, bis er
zur Mindung zeigt, schieben Sie die Halteplatte nach vorne und entfernen Sie den unteren
Handschutz.

8. Schieben Sie die Vorderkappe wieder in ihre urspriingliche Position und drehen Sie den
Verriegelungshebel zurtlick, bis er in Richtung des Gehé&uses zeigt.

B. HANDSCHUTZ INSTALLATION

1. Montieren Sie die mitgelieferten Abstandshalter an der Vorderseite des Gehauses direkt

unter dem Lauf.

HINWEIS: Es sind vier Abstandshalter enthalten. Zwei sind mit Laschen versehen und

zwei sind flach und enthalten jeweils einen Tmm und 0,5mm dicken Abstandshalter. Bei

der Installation sollte nur ein Abstandshalter mit Lasche verwendet werden, der nach der
Installation von eventuell bendtigten flachen Abstandshaltern angebracht werden sollte.
Setzen Sie den oberen und unteren Handschutz probeweise um den Lauf. Achten Sie auf den
kleinen Spalt zwischen der vorderen Kappe und der Vorderseite des oberen Handschutzes,
sodass die Schraubenlocher ausgerichtet sind und die Ruckseite des unteren Handschutzes
am Gehause anliegt.

2. Setzen Sie einen oder mehrere Abstandshalteplatten ein, um die Licke zu schlieBen und die
Passung des oberen Handschutzes zu optimieren. Die Passung sollte fest sein, aber keine
ubermaBige Kraft zum Einsetzen oder Entfernen erfordern.

3. Setzen Sie den unteren Handschutz unter den Lauf, so dass die Aussparung an der
Vorderseite des Geh&uses anliegt und diese tiberlappt.

4. Legen Sie das Mittelstiick des Lauf-Gasrohr-Abstandshalters auf den Lauf in den dafr
vorgesehenen Bereich des unteren Handschutzes. Das Mittelstiick sollte so aufgesetzt
werden, dass seine Frasungen fir die Querschrauben nach oben zeigen.

5. Setzen Sie die beiden Gewindeplatten auf der linken und rechten Seite des Mittelstiicks so

ein, dass ihre eckigen Nasen nach unten zeigen und in das BSA-Mittelstlick einrasten.

Legen Sie den unteren Handschutz mittig und gegen die Unterseite des Laufs und des

Gehéuses, fiihren Sie die beiden langen T15 Torx-Schrauben durch die versenkten

Schraubenlécher auf der linken und rechten Seite des Handschutzes ein und drehen Sie die

Schrauben in die Gewindeplatten. Ziehen Sie die Torx-Schrauben gleichméBig an, bis sie fest

sitzen. Empfohlener Drehmomentwert: 20in-Ibs.

7. Setzen Sie das Gasrohr wieder in die Halterung und drehen Sie den Gasrohrhaltehebel nach
hinten zurtick in seine verriegelte Position.

8. Setzen Sie den oberen Handschutz mit dem UTG PRO® -Logo auf der rechten Seite auf das
Gasrohr und richten Sie die Schraubenlécher des oberen und unteren Handschutzes aus.
Ziehen Sie die vier kurzen T20 Torx-Schrauben gleichméaBig an, um den oberen und unteren
Handschutz zu verbinden. Empfohlener Drehmomentwert: 20in-lbs.

C. MONTAGE DER MRDS-HALTERUNG

1. Die MRDS-Stahlplatte ist mit der Docter®-Schnittstelle kompatibel. Setzen Sie das MRDS
gleichmaBig auf die Platte und stellen Sie sicher, dass alle Bolzen in den Bohrungen sitzen.

2. Setzen Sie die beiden Platten auf die flache Oberseite des oberen Handschutzes und

beachten dabei, dass die Schraubenlécher passend ausgerichtet sind.

Ziehen Sie die beiden T10 Torx-Schrauben gleichméBig an. Das empfohlene Drehmoment

betragt 12in-lbs.

D. M-LOK® MONTAGE

1. Drehen Sie Schraube und T-Nut entsprechend dem benétigten Abstand (Materialstéarke des
Handschutzes) auseinander.

2. Setzen Sie das Zubehérteil in die Ausfrasung des Handschutzes ein.

3. Ziehen Sie die Schraube fest und stellen Sie dabei sicher, dass der T-Schraubenkopf
rechtwinklig zur Ausfrasung ausgerichtet ist und dort einpasst. Drehmomentrichtwerte:
Metallzubehér auf Metallschiene: 35 in-lbs (Zollpfund), Metall- oder Polymerzubehor auf
Polymerschiene: 15 in-lbs (Zollpfund).

[ sbarapcku (BULGARIAN)
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AMNPEAYMNPEXAEHUE: Cnassaiite MHCTPyKUWWTE Ha MmpoaykTa npeau MoHTax! Mpeaw
MOHTaxa Ce YBEpETE, Ye OrHECTPENHOTO OPBXUE HE € 3apedeHo. YBEpETe Ce, Ye CTPUKTHO
cnasBate BCUUKM OCHOBHU Npasu/a 3a 6e30MacHOCT Ha OTHECTPENHOTO OPBbXUE U 3a 6e30MacHO
60paBeHe, U3MNON3BaHe U 3aKOHHOCT Ha OTHECTPENHOTO OpbXWe. HenpaeunHata ynotpe6a unu
MoHTax Ha MpoflyKkTa MoXe Ja [0BeAe [0 NOBpeAa, HapaHsBsaHe unn cMbpt. Mpenopbusa ce
MOHTaXbT [1a CE U3BBPLLN OT KOMMETEHTEH OPbXeEH MaiicTop. Moanuduumpareto Ha MpoaykTa
MNV Ha OTHECTPENHOTO OPbXME MOXKE Aa A0BeAE A0 OTNafaHe Ha rapaHuuaTa.

A.NMOATOTOBKA HA NMYLUKATA

1. Kato cnasBaTe BCUYKM OCHOBHM NpaBuna 3a 6e30MacHOCT Ha OFHECTPENHOTO OPbXUE,
MbPBO Ce YBEPEeTe, 4e OPLXKMETO € He3ape/eHo, KaTo NOTBBPAMTE, Ue NaTPOHHNKDBT &
npaseH 1 MbHUTENAT € U3BaAEeH.

2. Csanete NPOTMBONPAxoBWA Kanak, KaTo HaTUCHeTe 0CBO6OX/A4aBaHETo Ha criobkaTta Ha
oTkaTHaTa npy>xuHa (RSA) 1 usabpnare NpoTUBOMNPaxoBUA Karnak Harope 1 HaBbH.

3. HaTncHeTe 0THOBO 0cBOGOX/AaBaHeTo Ha RSA, aokaTo To ce 0cBo60AM OT KaHana Ha
dukcatopa. MsgbpnainTe uanata RSA.

4. KoraTo NpeanasuTenaT e B [I0/IHO NONOXEHUE UMW B NONOXEHNE “OrbH”, N b3HETe
HocellaTa rpyna Ha 3aTeopa (BCG) kbM 3agHaTa yacT Ha npueMHuka. Cnep kato ce
ocso6oauTe OT peficuTe Ha NpueMHuKa, nosaurHete n nasagete BCG.

5. 3aBbpTeTe n0CTa 3a 3abpXaHe Ha razopata Tpbba Harope v ceanete crnobkara razoea
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Tpbba/ropHaTta pbkoxsaTka.

6. 3aBbpTeTe ropHata YacT Ha npeanasuTens Ha 180° okono rasosata Tpb6a, 3a Aa OTCTPaHNTe
ropHara 4act Ha npeAnasuTena npes oTBOpeHaTa cTpaHa Ha dukcartopute. Moxe aa ce
HanoXu BHAMATENHO U3M0N3BAHE Ha TUPAHTW MU raeUeH KoY BbPXY MNOCKOCTUTE B
3a/jHaTa 4acT Ha rasoBata Tpb6a, 3a 1a Ce NOCTUTHE HEOBXOAUMUAT 1OCT 3@ AEMOHTAX.

7. 3aBbpTeTe 3aK/1t04BALLMA 0CT Ha NPeaHaTa Kanavka, A0KaTo He Ce Haco4M KbM aynoTo,

nNb3HeTe NpeAHaTa kanayka v ceajserte A0/IHATa pbkoxBaTka.
8. TMnb3HeTe NpefHaTa kanayka 06paTHO B MbPBOHAYANHOTO I MOMOXEHWE U 3aBbpTETe
3aKntoYBaLLMa N1ocT 06paTHo, AoKaTo 6b/ie HaCOYEeH KbM LieBTa.

B. MOHTAXK HA PbKOXBATKA

1. MoHTUpaliTe BKIKOUEHWUTE B KOMMNEKTa AUCTAHLMOHHM eNeMEHTY B peaHaTa YacT Ha
npreMHuKa, TOUHO MO/, LieBTa.
3ABEJIEXKKA: BkntoueHu ca yetmpy ACTaHLUMOHHW eneMeHTu. [lge ca c Tabynartopu, Age
ca nnockm 1 BKoYBaT pasaenuteny ¢ gebenvna 1 Mm 1 0,5 MM. Mo BpeMe Ha MHCTanauuaTa
TpAbBa Aa Ce M3MNoN3Ba CaMo eAHa ANCTaHLMOHHa NnaHKka ¢ TabypeTka, KoATo TpAtea Aa ce
MoCTaBy e MHCTANIMPaHETO Ha BCUYKM MNOCKM ANCTaHLMOHHI NAaHK1, KOUTO MOXKeE [a ca
HeobxoanMu. M3npobBaiiTe ropHaTa v JoNHaTa pbKoxeaTtka 0kosio LiesTa. Korato otsopuTe
3a BMHTOBETE UM Ca NoAPaBHEH W 3aHaTa YacT Ha Ao/HaTa PbKoXBaTka e AofeneHa
[0 LeBTa, NorneAHeTe Mankara MexanHa Mex/ay npeaHarta kanadka v npeaHaTta 4yacT Ha
ropHaTa pbKoxaaTka.

MoHTupaiiTe ANCTaHUMOHHa(K) NnaHKa(u), 3a 1a 3aTBOPMTE Nponykara, kaTo 3aTerHeTe
NpUNAraHeTo Ha ropHUA NpeanasuTen. MoHTaXbLT TpAGBA f1a € NTHO NPUNenHan, Ho a He
M3KCKBa NPEKOMEpHa Cuna 3a NoCTaBAHE WAV CBanAHe.

2. TMocTaBeTe fonHaTa pbkoxBaTka Nof LeBTa, Taka ye “kpunatuat” v kpai 4a e AoneneH Ao
npejHaTa 4yacT Ha NaTPOHHUKA U 1A A NPUMNOKPUBA.

3. [ocTaBeTe LeHTPanHaTa YyacT Ha crnobkaTta Ha AMCTaHLUMOHHOTO YCTPOWCTBO Ha LieBTa
(BSA) Haziony BbPXy LieBTa B paMKUTE Ha M3PA3AHOTO 3a HeA MACTO B l0/1HATa PbKOXBATKa.
LleHTpanHata YacT Tpa6Ba Aa ce NocTaBn HafoNy C HanpeyHuTe KaHanu Ha 6onTa, Haco4eHn
Harope.

4. TocTaseTe ABeTe 3aK/KOYBALLN BNOXKM Ha BSA 0T nABaTa 1 AAicHaTa CTpaHa Ha LieHTpanHus
€/1eMEHT, KaTo KBaJApaTHUTE UM HaKpalHULKM ca 06bPHATV HafoNy 1 ce 3abuBaT B
LeHTpanHua eneMeHT Ha BSA.

5. KaTo AbpXWTe LONHNA KOXYX LEHTPMUPaH 1 NpuneneH KbM AoNHaTa CTpaHa Ha ueBsTa 1
npuemMHKKa, NocTaseTe ABaTa AbArn BuHTa T15 Torx Npes BanbEHaTUTE OTBOPY 3a BUHTOBE
OT NABaTa U IACHATA CTPaHa Ha KOXyXa 1 3aBUIATE BUHTOBETE B 3aK/IOUBALLIMTE BIOXKM
Ha BSA. 3aterHeTe paBHoMepHo Br1HTOBETE Torx, okaTo ce 3akpenart. [penopbuntenHa
CTOMHOCT Ha BbpTALLMA MOMEHT: 20in-lbs.

6. MoHTupaiiTe 0THOBO rasosaTa Tpb6a 1 3aBbPTETE HAA0/Y 10CTa 3a 3aibpXaHe Ha razoeata

Tpb6a 10 3aKNOUYEHOTO My MONMOXKEHNE.

C noroto UTG PRO®, 06bpHaTO KbM AACHATa CTPaHa, NOCTaBeTe ropHUA rapa Bbpxy

rasosaTta Tpbba 1 NOfipaBHETE OTBOPUTE 38 BUHTOBE Ha FOPHWA U LONHNA rapf.

8. 3aTerHete paBHOMEPHO BCUUKIUTE YETUPM KbCU BUHTa T20 Torx, 3a ja 3aKpenuTe ropHus 1
[ONHWA pbYeH rapa 3aeHo. MNpenopbynTenHa CTOMHOCT Ha BbPTALLMA MOMeHT: 20in-lbs.

C. MOHTA)X HA MRDS MOUNT

1. CromaneHnarta nnoya MRDS e cbBMecTMMa ¢ OTneyaTbka Ha Docter®. MocTaseTte
paBHOMepHO MRDS BbpXy nao4arta, KaTo ce yBepute, 4e BCU4YKM OTBOPU Ca 3axBaHaTu.

2. MMoctaeete ABeTe BbpXy N/0CKaTa ropHa 4acT Ha ropHaTa pbKoxBaTka, KaTto ce ysepuTte, 4e
BCUYKWM OTBOPU 3a BUHTOBE Ca NOAPaBHEHU.

3. 3arerHere paBHoMepHO ABaTa BuHTa T10 Torx. MpenopbunTenHara CTOMHOCT Ha BbPTALLMA
MOMeHT € 12 nH4a B nayHaa.

D. MOHTAXX HA M-LOK®

1. OpueHTupaiite BUHTa 1 T-o6pa3Hara raitka 3a Heo6X0AMMOTO pa3cTosHMe.

2. TMocTaBeTe akcecoapa B rHE3/10TO Ha pencata.

3. 3aterHete BUHTa 1 Ce yBepeTe, Ye T-raiikata e NepneHAnKynapHa Ha cnota. Cneundukaumm

Ha BbPTAWMA MOMeHT: MeTaneH akcecoap kbM MeTanHa penca: 35 in-lbs / MetaneH nnu
nonMMepeH akcecoap KbM nonnMepHa penca: 15 in-lbs.

[ esky (czecH)

N

AVAROVANI: Pred instalaci dodrzujte pokyny k vyrobku! Pfed instalaci se uijistéte, Ze je stielna
zbran nenabita. Ujistéte se, ze disledné dodrzujete vSechna zékladni pravidla bezpeénosti
stielnych zbrani a bezpecného zachazeni se stfelnou zbrani, jejiho pouzivani a legalnosti.
Nespravné pouziti nebo instalace vyrobku mize zplsobit poskozeni, zranéni nebo smrt.
Doporudujeme, aby instalaci provedl kompetentni zbrojit. Upravy vyrobku nebo stelné zbrané
mohou vést ke zruseni zaruky.

A. PRIPRAVA PUSKY

1. c Pfidodrzovanivsech zékladnich pravidel bezpecnosti stfelnych zbrani se nejprve ujistéte,
Ze je zbran vybitd, a to tak, Ze se ujistite, Ze je prazdna nabojova komora a zésobnik je
vyjmuty.

. Sejméte protiprachovy kryt stisknutim uvoliiovace sestavy vratné pruziny (RSA) a vytdhnéte
protiprachovy kryt nahoru a ven.

3. Opétovné stisknéte uvolriova¢ RSA, dokud se nevyprazdni jeho zachytny kanal. Vytahnéte

cely kryt RSA.

4. Spojistkou v dolni nebo “palebné” poloze posuiite nosnou skupinu zavéru (BCG) k zadni
&asti zavéru. Jakmile se uvolni z kolejnic pfijimace, zvednéte a vyjméte BCG.

5. Otocte packu upevnéni plynové trubice smérem nahoru a vyjméte sestavu plynové trubice/
horni ¢asti rukojeti.

6. Otocte horni rukojet o 180° kolem plynové trubice a vyjméte horni rukojet pfes otevienou
stranu Gchytd. K dosazeni potfebné péaky pro demontaz maze byt nutné opatrné pouziti
svérdku nebo klice na plochéach v zadni ¢asti plynové trubice.

7. Otacejte zajistovaci packou predniho krytu, dokud nebude sméfovat k Usti hlavné, vysurite
predni kryt a sejméte spodni ruéni kryt.

8. Posufite pfedni kryt zpét do ptivodni polohy a oto&te uzamykaci packu zpét, dokud nebude
sméfovat k hlavni.

B. INSTALACE CHRANIGE RUKY

1. Prilozené distan¢ni vlozky nainstalujte na predni ¢ast pfijimace tésné pod hlaven.
POZNAMKA: Soucésti baleni jsou &tyfi distanéni podlozky. Dvé jsou s vystupky a dvé
jsou ploché a obé obsahuji 1 mm a 0,5 mm silnou distan¢ni podlozku. Pfi instalaci by mél
byt pouzit pouze jeden distanéni prvek s vystupkem a mél by byt nasazen po instalaci
pfipadnych plochych distan&nich prvkd.
Vyzkous$ejte montaz horni a dolni rukojeti kolem hlavné. Se zarovnanymi otvory pro Srouby a
se zadni ¢asti spodni rukojeti pfiloZzenou k hlavni se podivejte na malou mezeru mezi predni

N
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krytkou a pfedni ¢asti horni rukojeti.

Nainstalujte distancni vlozku (vloZky), abyste uzavieli mezeru a dotéhli uchyceni horniho
krytu. Uchyceni by mélo byt tésné, ale nemélo by vyzadovat nadmeérnou silu k usazeni nebo
sejmuti.

Umistéte spodni rukojet pod hlaven tak, aby jeji “kfidlaty” konec pfiléhal k pfedni ¢asti
z&avéru a prekryval ji.

Umistéte stfedovy dil hlaviiové distanéni sestavy (BSA) dolli na hlavef do prostoru pro néj
vyfiznutého ve spodni rukojeti. Stiedovy dil by mél byt umistén doli tak, aby jeho pficné
Sroubové kanaly sméfovaly nahoru.

Umistéte dvé pojistné vlozky BSA na levou a pravou stranu stfedového dilu tak, aby jejich
hranaté oka sméfovala dold, a zasufite je do stfedového dilu BSA.

Zatimco drzite dolni kryt rukojeti vycentrovany a opfeny o spodni stranu hlavné a zavéru,
vlozte dva dlouhé Srouby T15 Torx do zapusténych otvor( pro Srouby na levé a pravé strané
krytu rukojeti a zasroubujte je do pojistnych vloZzek BSA. Rovhomérné dotahnéte Srouby Torx,
dokud nebudou zajistény. Doporuéend hodnota utahovaciho momentu: 20in-lbs.

. Znovu nasadte plynovou trubici a otoéte packu drzéku plynové trubice smérem dold do

zajisténé polohy.

S logem UTG PRO® na pravé strané nasadte horni rukojet na plynovou trubici a vyrovnejte
otvory pro §rouby horni a dolni rukojeti.

Rovnomérné utdhnéte vSechny ctyfi kratké Srouby T20 Torx, abyste zajistili horni a dolni ruéni
kryt dohromady. Doporu¢ena hodnota utahovaciho momentu: 20in-lbs.

INSTALACE DRZAKU MRDS

Ocelova deska MRDS je kompatibilni s otiskem Docter®. Rovnomérné nasadte MRDS na
horni ¢ast desky a zajistéte, aby byly vSechny Srouby zasunuty.

Umistéte je na plochou horni ¢ast horni ¢asti rukojeti a zajistéte, aby byly vSechny otvory pro
Srouby zarovnané.

Rovnomérné utdhnéte dva Srouby T10 Torx. Doporu¢end hodnota utahovaciho momentu je
12in-lbs.

D. INSTALACE M-LOK®

1.
2.
3.

Orientujte Sroub a matici T tak, aby vznikla potfebna mezera.

Usadte pfislusenstvi do drazky na kolejnici.

Utdhnéte Sroub a ujistéte se, Ze je T-matka umisténa kolmo k drézce. Specifikace toCivého
momentu: Kovové pfislusenstvi ke kovové listé: 35 in-lbs / Kovové nebo polymerové
prislusenstvi k polymerové listé: 15 in-lbs.

XY pANsK (DANISH)

AA

DVARSEL: Folg produktets instruktioner for installation! Sgrg for, at skydevabnet er uladt

for installation. Serg for ngje at folge alle grundleeggende regler for vabensikkerhed og sikker

han
foral

dtering, brug og lovlighed af skydevabnet. Forkert brug eller installation af produktet kan
rsage skade, personskade eller ded. Installation af en kompetent vabensmed anbefales.

Modifikation af produktet eller skydevabnet kan medfare, at garantien bortfalder.

A. KLARGORING AF RIFLEN

1.

oo pw N

7.

8.

Mens du folger alle grundleeggende regler for vabensikkerhed, skal du fgrst sikre dig, at
vébnet er afladt ved at bekreefte, at kammeret er tomt, og at magasinet er fjernet.

Fjern stevkappen ved at trykke pé udlgseren til rekylfjederen (RSA) og traekke stavkappen
op og ud.

. Tryk pa RSA-udlaseren igen, indtil den er fri af sin holdekanal. Treek hele RSA’en ud.

Med sikringen i nedadgaende eller “fire”-position skal du skubbe boltbeerergruppen (BCG) til
bagsiden af receiveren. Nar den er fri af modtagerens skinner, lgftes den op og fiernes.

Drej gasrarets holdegreb opad, og fjern gasrgret/den gvre handskaerm.

Drej den gverste hdndskaerm 180° rundt om gasroret, s& du kan fjerne den gverste
handskeerm gennem den &bne side af holderne. Det kan veere ngdvendigt forsigtigt at

bruge en skruestik eller en skruenggle pa fladerne pa bagsiden af gasroret for at opna den
nedvendige gearing til fiernelse.

Drej frontdeekslets lasegreb, indtil det peger mod mundingen, skub frontdeekslet af vejen, og
fiern den nederste handskeerm.

Skub frontheetten tilbage til dens oprindelige position, og drej ldsegrebet tilbage, indtil det
peger mod receiveren.

B. HANDSK/RM INSTALLATION

1.

C.I

Monter det/de medfalgende afstandsstykke(r) mod receiverens forside lige under lobet.
BEMARK: Der medfglger fire afstandsstykker. To er med flige og to er flade, og begge
omfatter en 1 mm og en 0,5 mm tyk afstandsholder. Der skal kun bruges ét afstandsstykke
med fane under monteringen, og det skal seettes pa efter montering af eventuelle flade
afstandsstykker.

Prgv at montere den gvre og nedre hadndskeerm omkring lebet. Med skruehullerne pé linje

og bagsiden af den nedre handskaerm mod receiveren, skal du se péa det lille mellemrum
mellem frontheetten og forsiden af den gvre handskaerm.

Monter et eller flere afstandsstykker for at lukke mellemrummet og stramme pasformen pa
den gverste handskaerm. Pasformen skal veere teet, men ikke kreeve overdreven kraft for at
seette eller fierne den.

Placer den nederste handskaerm under labet med den “vingede” ende mod og overlappende
med receiverens forside.

Placer midterstykket af lebsafstandsholderen (BSA) ned pé lgbet inden for det omréde,

der er skéret ud til det i den nederste hdndskeaerm. Midterstykket skal placeres med de
tveergdende boltkanaler vendt opad.

Placer de to BSA-laseindsatser pa venstre og hgjre side af midterstykket med de firkantede
knaster nedad og ind i BSA-mellemstykket.

Mens du holder den nederste handskaerm centreret og mod undersiden af labet og
receiveren, skal du indseette de to lange T15 Torx-skruer gennem de forsaenkede skruehuller
pa venstre og hgjre side af hAndskaermen og skrue skruerne ind i BSA-laseindsatserne. Stram
Torx-skruerne jeevnt, indtil de sidder fast. Anbefalet drejningsmoment: 20 in-lbs.

. Seet gasreret pa plads igen, og drej gasrersholderen nedad til last position.

Med UTG PRO®-logoet vendt mod hgijre side placeres den gverste hdndskeerm over gasraret,
og skruehullerne i den gverste og nederste hdndskeerm justeres.

Speend alle fire korte T20 Torx-skruer jeevnt for at fastgere den gvre og nedre handskaerm
sammen. Anbefalet drejningsmoment: 20in-lbs.

INSTALLATION AF MRDS-MONTERING

MRDS-pladen i stél er kompatibel med Docter®-fodaftryk. Placer MRDS’en jeevnt oven pa
pladen, og serg for, at alle basninger er i indgreb.
Placer de to pé den gverste hdndskeerms flade top, og serg for, at alle skruehuller er pa linje.
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3. Speend de to T10 Torx-skruer jeevnt. Det anbefalede tilspaendingsmoment er 12 in-Ibs.

D. M-LOK®-INSTALLATION

1. Ret skruen og T-metrikken ind efter det ngdvendige mellemrum.

2. Seettilbehgretind i &bningen pé skinnen.

3. Stram skruen, og serg for, at t-mgtrikken er vinkelret pa dbningen. Specifikationer for
drejningsmoment: Metaltilbeheor til metalskinne: 35 in-lbs / Metal- eller polymertilbehgr til
polymerskinne: 15 in-lbs.

E¥ ennHNIKA (GREEK)

ATMPOEIAOMOIHZH: AkoAouBraTe TIG 08nyieg TOL TTPOIBVTOC TIPLY artd TV eykatdotacn! Mpwv
amno tnv eykatdotaon BeBatwbeite 0Tt To OmAO ival adeto. BeBawwbeite oL akoAouBeite auatnpa
OAOUC TOUC BACIKOUG KAVOVEG AoPAAEAC TwY TUPOROAWY OTAWY Katl ToV acdaAr XEPLopo,
TN XPAON Kal Tn VOHIHOTNTA Tou TtupoBOAou OmAou. H akatdAAnAn xprnon f eykataotacn tou
Mpoidvtog propei va TtpokaAéoel Znid, TPAUHATIOHO A BAvato. ZuvioTatal N eyKatdotacn ano
appod1o otAoroto. H tpomortoinan tou Mpoidvtog f Tou TTUPoBOAOU OTIAOU HTTOPEL VA aKUPWOEL
v eyyonon.

A.TMNMPOETOIMAZIA TOY TY®EKIOY

1. AkoAouBuvtag 6AouG Toug Bactkolg Kavoveg achAAeLag Twv TTUPoBOAWY OTIAWY,
BeBawwbeite pwta OTL TO OTIAO eival Adelo, eTReBatwvovtag 0Tt n Baidpn sivat adeta kat ot
0 yeptotnpag éxel adpatpebei.

. Adap£0TE TO KAAUPHA OKOVNG TIEZOVTAG TNV ATAacdAACT TOU GUYKPOTHHATOG eAATnpiou
avakpouonc (RSA) kal tpaBuwvtag To KAAUPHA OKOVNG TIPOG T TTavw Kat E§w.

3. Miéote Eava tnv anacparon RSA péxptva Byet amo to kavait cuykpatnone. TpaBngte
0AGKANPO To RSA Tipog Ta €§w.

. Me tnv acddaiela otnv katw B€on fj otn B€on “fire”, cUpete TNV opada popéa kAeioTpou
(BCG) Ttpog TO TtioW HEPOG TOU KOPHOU. MOALG amopakpuVBEL aro Tig pAyeg Tou KopHoU,
avacnkwote kat apaipéote to BCG.

5. |'|SplUtpEL|JtS TO HOXAS CUYKPATNONG TOU CWAVA agpiou TTPOG Td TTAvw Kat apalpéote o

OuYKPAOTNHA cwARva agpiou/avwtepou XElpOd)U)\GKTﬂ pa.

6. Meplotpéyite Tov Avw xelpoduraktipa katd 180° yupw ard Tov cwAniva aspiou
emTpEnovTag Ty adpaipecn Tou Avw XEPOGUATKTAPA HECW TNE AVOLXTAG TTAEUPAG TWV
ouUYKpATNTAPWY. Mopei va anattnBei TPOCEKTIKA XPrioN HLag HEYYEVNG ) VOGS KAEWSI0U oTa
£MinMeda 0To Miow PEPOG TOU CWARVA AEPIOU yia va ETUTEVXBEL N artattovpevn HOXAELGN yia
v adaipeon.

7. I'Isp\crpsl.pre T0 uox)\o aodpAALoNG ToU PTIPOaTVOU Ka)\upparoq péXPLVa eivat Urpappavoq
TIPOC TNV KAV, GUPETE TO UTPOCTIVO KAAUHHA aTtd TN pECN Kat adaipgaTe TO KATW
XElpoduAaktrpa.

8. ZOPETE TO PUIPOOTIVO KATIAKL THOW GTNV APXIKF TOU BE0N KALTIEPIOTPEPTE TOV HOXAG
acdhANONG THoW HEXPL VA lval CTPAMHEVOC TTPOG TOV KOPHO.

B. EFKATAZTAZH XEIPO®YAAKTHPA

1. EvKaruornota to(Tu) T(upaxousvo(u) BLAXWPLOTIKO(A) OTO UTIPOCTIVO PHEPOG TOU KOPHOU
AKPIBUIG KATW aTtO TNV KAVVI.

ZHMEIQZH: MepapBavovtal TEcoepLg amooTates. AUO eival pe TapTEAEG kat Vo eivat
eminedec kat tepAapBavouy Kat ot 5U0 amooTaTe TTaxous Tmm kat 0,5mm. Moévo évag
AMOCTATNG HE TAMTIEAA TIPETIEL VA XPNOHOTIOLE(TAL KATA TNV EYKATACTACH Kal Ba TtpETeL

Va TOTIOBETETAL HETA TNV EYKATAGTAGH TUXOV ETHTTES WV AMOCTATWY TIOU UTOPEL va
Xpelaotouv. EGappooTte SOKIHAOTIKA TO AV KAl TO KATW TIPOCTATEUTIKO XELPOC YUPW Ao
TNV KAvvn. Me TIg oTéG Twv BIBWYV TOUG EVBLYPAPHICHEVEG KAL TO THOW HEPOG TOU KATW
XEPOPUATKTHPA TTPOG TOV KOPHO, KOLTAETE TO HIKPO KEVO HETAED TOU UTTPOCTIVOU KAAUHHATOG
KQL TOU PTIPOCTIVOU HEPOUE TOL AV XELPOdUAAKTHpa. TOTOBETAHOTE Evav I} TTEPLOOOTEPOUG
QAMOCTATEG YL VA KAEIOETE TO KEVO, adiyyovTag TNV epappoyr Tou Avw XelpopuAaktnpa.

H edappoyn Ba mpénet va eivat odixtr, ard va pnv arartei urepBoAKr Suvapn yia tnv
ToroBETnon f tnv adaipeon.

2. TomoBETAHOTE TOV KATW XELPOPUAGKTHPA KATW ATIO TNV KAWWN HE TO “dTEPWTO” AKPO TOL va
CAKOUUTIA Kal Va ETUKAAUTITEL TO HTTPOCTIVO HEPOG TOU KOPHOU.

3. TomoBETAOTE TO KEVIPIKO KOUHATL TOU GUYKPOTHAHATOC AMooTdatn Kavwng (BSA) kdtw and
TNV KAVVIN EVTOC TNG TIEPLOXIG TIOU £XEL ATTOKOTIEL YA AUTO OTO KATW TIPOCTATEVUTIKO XELPOG.
To KEVIPLKO TEPAXLO TIPETEL VA TOTIOOETNOEL TTPOC TA KATW HE TA EYKAPSOLA KAVAALA TOU
HTOLAOVIOU TOU CTPAMHEVA TIPOG TA TTAVW.

4. TomoBetrote ta dVo £vBeta aodhaAiong BSA otnv aplotepr| Kat SeELA TTAEUPA TOU KEVTPLKOU
TEPAXIOU HE TG TETPAYWVICHEVEG TIPOEEOXES TOUG OTPAHHEVEG TIPOG TA KATW Kat HE KAELST 0TO
KEVTPIKO TEPaxLo BSA.

5. Evw KpaTATE TOV KATW XEIPODUATKTAPA KEVIPAPIOHEVO KAl AKOUHTILOHEVO OTNV KATW TAEUPA
TNG KAVVNG KaL ToU KOPHOU, TOTOBETACTE TIG SV0 HaKpPIEG Bideg T15 Torx pEca armd TG E00XES
TWV BIOWTWY OTIWV OTNV ApLOTEPN Kal LA TTAEUPA TOU XELPOGUAAKTHPA Kat BIOWOTE TIG
Bideg ota évBeta acpaiong BSA. Zoifte opoldpopda tig Bideg Torx pExpt va acdpaiicouv.
SUVIOTWHEVN TN POTTAG: 20in-Ibs.

6. Emavatomofetriote T0 GWARVA agpiou Kal TIEPLOTPEYTE TO HOXAG CUYKPATNONG TOU CWARVA
aepiou TTPOC Ta KATW Kal TtaAL otn B£€an acdpaiong.

7. Me 10 Aoyoturo UTG PRO® atpappévo mpog tn Se€Ld TAsupd, TOToBETHOTE TO Qv
TIPOCTATEVTIKO XELPOG TTAVW ATt TO CWANVA agPiou Kat EUBUYPAPHIOTE TIG OTIEG BIOWY TOU
GVw KAl TOU KATW TIPOCTATEUTIKOU XELPOG.

8. Zopifte opoldpopda kal TG TECOEPLG KOVTEG Bideg T20 Torx yla va achaiicete To Gvw Kat To
KATW TIPOCTATEUTIKO XELPOG pali. SuVioTwpevn T porrc: 20in-lbs.

C. EFKATAZTAZH ZTHPIZHZ MRDS

1. HxaAOBdwvn mAdka MRDS eival cupBati pe to arotunwpa Docter®. ToroBetrote
opodpopda to MRDS otnv kopudn Tng TAdKag, e§acdarifovrag 6Tt OAa Ta poefoxripata
£XOULV EUTIACKEL.

2. TomoBetnote ta U0 TMAVW OTNV ETMEDN KOPLN TOL Avw Xelpodulaktrpa eEacdailovtag
OTLOAeC oL OTIEC BIOWV eival EVBLYPAPUICHEVEG.

3. Io¢i€te opoldpopda tig dVo Bideg Torx T10. H cuvioTwpevn Tipn potig eivat 12in-bs.

D. EFKATAZTAZH M-LOK®

1. MMpooavatoAiote tn Bida kat to ma&padt T yia to anapaitnto SIAakevo.

2. TomoBetriote T0 ££APTNHA OTNV LTTOBOXA TNG PAYAG.

3. Zopi€te tn Bida kat BeBawwBeite 6T To A padt T eivat kaBeto otnv urtodoxr. Mpodlaypadeg
POTING OTPEYNG: METAMIKO eEAPTNHA OE PHETAMKN paya: 35 in-lbs / METAAAIKO 1) TIOAUHEPES
e€aptnpa oe moAupepn paya: 15 in-lbs.

& espaioL (spaNisH)

N

I

AADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de la instalacién. Antes de la
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instalacion, aseglrese de que el arma esté descargada. Aseglrese de seguir estrictamente todas
las normas basicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo, uso y legalidad seguros del
arma de fuego. Eluso o instalacién inadecuados del producto pueden causar dafios, lesiones o la
muerte. Se recomienda que la instalacion la realice un armero competente. La modificacién del
Producto o del arma de fuego puede anular la garantia.

A. PREPARACION DEL RIFLE

1. Siguiendo todas las normas basicas de seguridad de las armas de fuego, aseglrese primero
de que el arma estd descargada confirmando que la recamara estd vaciay que se ha
extraido el cargador.

2. Retire el guardapolvo presionando el liberador del conjunto del muelle recuperador (RSA) y
tirando del guardapolvo hacia arribay hacia fuera.

3. Vuelva a presionar el liberador del RSA hasta que salga de su canal de retencion. Extraiga
todo el RSA.

4. Con elseguro bajado o en posicion de “fuego”, deslice el grupo porta cerrojo (BCG) hacia

la parte trasera del receptor. Una vez fuera de los railes de la carcasa, levante y extraiga el

BCG.

Gire la palanca de retencion del tubo de gas hacia arriba y retire el conjunto del tubo de gas

y el guardamanos superior.

6. Gire el guardamanos superior 180° alrededor del tubo de gas permitiendo la extraccion del

guardamanos superior a través del lado abierto de los retenedores. Puede ser necesario

utilizar con cuidado un tornillo de banco o una llave inglesa en las partes planas de la parte
trasera del tubo de gas para conseguir el apalancamiento necesario para la extraccion.

Gire la palanca de bloqueo de la tapa delantera hasta que apunte hacia la boca del cafidén,

deslice la tapa delantera y retire el guardamanos inferior.

8. Vuelva a colocar la tapa delantera en su posicion originaly gire la palanca de bloqueo hasta
que apunte hacia la carcasa.

B. GUARDAMANOS INSTALACION

1. Instale los espaciadores incluidos contra la parte delantera del receptor, justo debajo del
cafon.

NOTA: Se incluyen cuatro espaciadores. Dos son con lengiietas y dos son planos y ambos
incluyen un espaciador de 1 mmy 0,5 mm de espesor. S6lo un espaciador con lenglietas
se debe utilizar durante la instalacion y debe ir después de instalar los espaciadores planos
que puedan ser necesarios.

Pruebe a colocar los guardamanos superior e inferior alrededor del cafién. Con los orificios
de los tornillos alineados y la parte trasera del guardamanos inferior contra la carcasa,
observe el pequefio espacio entre la tapa delantera y la parte delantera del guardamanos
superior.

Instale un espaciador(es) para cerrar el hueco, apretando el ajuste del guardamanos
superior. El ajuste debe ser cefido, pero no debe requerir una fuerza excesiva para
asentarse o retirarse.

2. Coloque el guardamanos inferior debajo del cafidén con su extremo “alado” contra la parte
delantera de la carcasa.

3. Coloqgue la pieza central del conjunto espaciador del cafion (BSA) sobre el candn dentro del
4rea recortada para ello en el guardamanos inferior. La pieza central debe colocarse con los
canales transversales del cerrojo hacia arriba.

4. Coloque los dos insertos de bloqueo BSA en los lados izquierdo y derecho de la pieza central

con sus orejetas cuadradas hacia abajo y encajandolos en la pieza central BSA.

Mientras mantiene el guardamanos inferior centrado y contra la parte inferior del cafiény

la carcasa, inserte los dos tornillos Torx T15 largos a través de los orificios para tornillos

empotrados en el lado izquierdo y derecho del guardamanos y enrosque los tornillos en los

insertos de bloqueo BSA. Apriete uniformemente los tornillos Torx hasta que estén seguros.

Par de apriete recomendado: 20in-lbs.

6. Vuelva ainstalar el tubo de gas y gire la palanca de retencion del tubo de gas hacia abajo

hasta su posicion de bloqueo.

Con el logotipo UTG PRO® mirando hacia el lado derecho, coloque el guardamanos superior

sobre el tubo de gas y alinee los orificios de los tornillos superior e inferior del guardamanos.

8. Apriete uniformemente los cuatro tornillos Torx T20 cortos para asegurar el guardamanos
superior e inferior juntos. Par de apriete recomendado: 20in-Ibs.

C. INSTALACION DEL SOPORTE MRDS

1. Laplaca MRDS de acero es compatible con la huella Docter®. Asiente uniformemente
el MRDS en la parte superior de la placa asegurdndose de que todos los salientes estén
encajados.

2. Coloque los dos en la parte superior plana del guardamanos superior asegurandose de que
todos los orificios de los tornillos estan alineados.

3. Apriete uniformemente los dos tornillos Torx T10. El par de apriete recomendado es de
12in-lbs.

D. INSTALACION M-LOK®

Oriente el tornillo y la tuerca en T para el espacio necesario.

Asiente el accesorio en la ranura del riel.

Apriete el tornillo y asegurese de que la tuerca en T quede perpendicular a la ranura.
Especificaciones de par de apriete: Accesorio de metal a riel de metal: 35 in-lbs / Accesorio
de metal o polimero a riel de polimero: 15 in-lbs.

EESTI (ESTONIAN)

o

7

o

7

weps

AHOIATUS: Enne paigaldamist jérgige toote juhiseid! Enne paigaldamist veenduge, et tulirelv
on tlhjaks lastud. Jargige kindlasti rangelt koiki tulirelva ohutuse péhireegleid ning tulirelva
ohutut kdsitsemist, kasutamist ja seaduslikkust. Toote ebadige kasutamine voi paigaldamine voib
pbhjustada kahju, vigastusi voi surma. Soovitatav on paigaldamine padeva relvasepa poolt. Toote
voi tulirelva muutmine voib tiihistada garantii.

A. VINTPUSSI ETTEVALMISTAMINE

1. Jargides koiki tulirelva ohutuse pohireegleid, veenduge koigepealt, et tulirelv on tihi,
veendudes, et tulirelva kamber on tiihi ja et laager on eemaldatud.

2. Eemaldage tolmukate, vajutades tagasiloogijouseadme (RSA) vabastust ja tommates
tolmukatet liles ja valja.

3. Vajutage RSA vabastust uuesti alla, kuni see valjub hoidekanalist. Tommake kogu RSA vélja.

4. Kui kaitseriiv on allasurutud voi “tule” asendis, libistage poldikanduririihm (BCG) korpuse

tagumisse ossa. Kui see on vabastatud vastuvoturéobastest, tostke BCG liles ja eemaldage

see.

Keerake gaasitoru kinnitushoob llespoole ja eemaldage gaasitoru/lilemine késipuu koost.

Poorake Glemist kdsipuuosa 180° Umber gaasitoru, mis véimaldab llemise kdsipuuosa

Ll
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eemaldamist kinnitusdetailide avatud kiilje kaudu. Eemaldamiseks vajaliku hoova
saavutamiseks voib olla vaja ettevaatlikult kasutada gaasitoru tagaosas asuvatele
lamedatele kiilgedele asetatud kruvikeerajat voi mutrivotit.
7. Keerake esikaitsekorki lukustushooba, kuni see on suunatud suu suunas, libistage
esikaitsekork dra ja eemaldage alumine kasipuu.
Libistage esiotsak tagasi algasendisse ja podrake lukustushooba tagasi, kuni see on
suunatud korpuse suunas.

B. KAEKAITSE PAIGALDAMINE

1. Pajgaldage kaasasolev(ad) distantskate(d) vastu korpuse esiosa, mis asub vahetult toru all.
MARKUS: Komplektis on neli vaheseinu. Kaks on sélkudega ja kaks on lamedad ning
méblemad sisaldavad 1 mm ja 0,5 mm paksust distantsi. Paigaldamisel tuleks kasutada
ainult Ghte sakilist distantskeha ja see tuleks paigaldada parast voimalike lamedate
distantskehade paigaldamist.

Katseliselt paigaldage Gilemine ja alumine kasipuu tmber tiinni. Kui nende kruviaugud
on joondatud ja alumine kaekaitse tagumine osa on vastu korpust, vaadake véikest l6het
esikaane ja Ulemise kaekaitse esiosa vahel.

Paigaldage vahekaart(id), et sulgeda l6he, pingutades llemise kadekaitsme sobivust.
Paigaldus peaks olema pingul, kuid ei tohiks néuda liigset joudu istumiseks voi
eemaldamiseks.

2. Asetage alumine kéekaitseraud toru alla, nii et selle “tiibadega” ots on vastu relvaraua
esiosa ja kattub sellega.

3. Asetage barrel spacer assembly (BSA) keskosa alla barrelile alumisse kéekaitsesse selle
jaoks valja ligatud alale. Keskosa tuleb asetada nii, et selle poldi ristkanalid on suunatud
lespoole.

4. Asetage kaks BSA lukustusseadet keskosa vasakule ja paremale kiljele nii, et nende

ruudukesed on suunatud allapoole ja lukustuvad BSA keskosasse.

Hoides alumist kaekaitset tsentreeritud ja vastu tiinni ja korpuse alumist kiilge, sisestage

kaks pikka T15 Torx-kruvi labi kdekaitse vasakul ja paremal kiljel asuvate suvistatud

kruviaukude ja keerake kruvid BSA lukustusseadmetesse. Pingutage Torx-kruvid thtlaselt,
kuni need on kindlalt kinnitatud. Soovitatav pédrdemoment: 20in-lbs.

6. Paigaldage gaasitoru tagasi ja keerake gaasitoru kinnitushoob allapoole tagasi
lukustusasendisse.

7. Asetage UTG PRO® logo paremale poole, asetage tlemine kaekaitse lle gaasitoru ja
joondage ulemise ja alumise kéekaitse kruviaugud.

8. Pingutage Uhtlaselt koik neli lihikest T20 Torx-kruvi, et kinnitada Glemine ja alumine
kaekaitse kokku. Soovitatav p6drdemoment: 20in-lbs.

C. MRDS PAIGALDUS
1

8

o

Terasest MRDS-plaat sobib Docter® jalajéljega. Asetage MRDS Uhtlaselt plaadi peale,

tagades, et koik puksid on kaasatud.

2. Asetage molemad tilemise kaekaitsme tasasele tilaosale, tagades, et kdik kruviaugud on
joondatud.

3. Pingutage uhtlaselt kaks T10 Torx-kruvi. Soovitatav p66rdemoment on 12in-lbs.

D. M-LOK® PAIGALDAMINE

Orienteerige kruvi ja T-mutri vajalikuks vaheks.

Paigaldage lisatarvik ro6pmel asuvasse pilusse.

Pingutage kruvi ja veenduge, et t-mutri indeks on risti pesa suhtes. P6érdemomendi
spetsifikatsioonid: Metallist tarvik metallkangale: 35 in-lbs / Metallist voi poliimeerist tarvik
polimeerikangale: 15 in-lbs.

I suomi (FINNISH)

1
2
3

AVAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta! Varmista ennen asennusta, etta ase
on lataamaton. Varmista, ettd noudatat tiukasti kaikkia ampuma-aseiden turvallisuutta koskevia
perussaantoja sekd ampuma-aseen turvallista kasittelya, kayttoa ja laillisuutta. Tuotteen vaara
kaytto tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa, loukkaantumista tai kuoleman. Suositellaan patevan
asesepan suorittamaa asennusta. Tuotteen tai ampuma-aseen muuttaminen voi mitatoida
takuun.

A. KIVAARIN VALMISTELU

1. Kun noudatat kaikkia ampuma-aseen turvallisuutta koskevia perussaantoja, varmista ensin,
ettd ase on ladattu varmistamalla, ettd kammio on tyhjé ja etta lipas on poistettu.

2. Poista polysuojus painamalla takaiskujousikokoonpanon (RSA) vapautinta ja vetamalla
poélysuojus ylos ja ulos.

3. Paina RSA-vapautinta uudelleen, kunnes se poistuu kiinnityskanavastaan. Veda koko RSA
ulos.

4. Kunvarmistin on alhaalla tai “fire”-asennossa, liu’uta pultin kannatinryhmé (BCG) rungon
takaosaan. Nosta BCG:ta ylOs ja irrota se, kun se on irti vastaanottimen kiskoista.

5. Kaanna kaasuputken kiinnitysvipua yléspain ja poista kaasuputki/ylempi kdsisuojus-
kokoonpano.

6. Kaannaylempéaa késisuojusta 180° kaasuputken ympari, jolloin ylempi kasisuojus voidaan
irrottaa kiinnittimien avoimen puolen kautta. Kaasuputken takaosassa oleviin tasoihin
voidaan joutua kayttaméaan varovasti ruuvipuristinta tai jakoavainta, jotta irrottamiseen
tarvittava vipuvoima saadaan aikaan.

7. Kaanna etukannen lukitusvipua, kunnes se osoittaa kohti suuta, liu’uta etukansi pois tielté ja
poista alempi kdsisuojus.

8. Liu’uta etukorkki takaisin alkuperéiseen asentoonsa ja kdanna lukitusvipua taaksepéin,
kunnes se osoittaa vastaanottimeen pain.

B. KASISUOJUKSEN ASENNUS

1. Asenna mukana toimitettu(t) valikappale(et) vasten vastaanottimen etuosaa juuri piipun
alapuolelle.
HUOMAUTUS: Mukana toimitetaan nelja valilevya. Kaksi on lappumaista ja kaksi litte&a, ja
molemmissa on 1 mm ja 0,5 mm paksu vélilevy. Asennuksen aikana tulee kayttda vain yhta
lappumaista valikappaletta, ja se tulee asentaa vasta mahdollisesti tarvittavien litteiden
valikappaleiden asentamisen jalkeen.
Sovita ylempi ja alempi késisuojus piipun ympaérille. Kun niiden ruuvinreiat ovat kohdakkain
ja alemman kasisuojan takaosa vasten piipunpeséa, katso piipun etukannen ja ylemmaén
kéasisuojan etuosan vélista pienta rakoa.
Asenna valilevy(t), jotta aukko saadaan umpeen, ja kiristd ylemman késisuojan istuvuus.
Sovituksen tulee olla tiukka, mutta sen asettamisen tai irrottamisen ei tule vaatia liikaa
voimaa.

2. Aseta alempi kasisuojus piipun alle siten, etta sen siivekds paa on vasten ja paallekkain
rungon etuosan kanssa.

3. Aseta piipun vélikappaleen (BSA) keskikappale piipun paélle alempaan kasisuojaan sita
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varten leikatulle alueelle. Keskikappale on asetettava alas siten, etta sen poikkipultin
kanavat osoittavat ylospéin.

4. Aseta kaksi BSA:n lukitussarjaa keskikappaleen vasemmalle ja oikealle puolelle siten, etta
niiden nelionmuotoiset korvakkeet ovat alaspdin ja ne kiinnittyvat BSA:n keskikappaleeseen.

5. Kun pidat alempaa késisuojusta keskellé ja piipun ja vastaanottimen alapuolta vasten,
aseta kaksi pitkaa T15 Torx -ruuvia kasisuojan vasemmalla ja oikealla puolella olevien
syvennettyjen ruuvinreikien lapi ja kierré ruuvit BSA:n lukituslisdosiin. Kiristé Torx-ruuvit
tasaisesti, kunnes ne ovat tiukasti kiinni. Suositeltu vddntomomentti: 20in-bs.

6. Asenna kaasuputki takaisin paikalleen ja kdanna kaasuputken kiinnitysvipu alaspain takaisin
lukitusasentoonsa.

7. Asetaylempi késisuojus kaasuputken paalle UTG PRO® -logo oikealle puolelle pain ja
kohdista ylemmaén ja alemman késisuojan ruuvinreiat.

8. Kirista tasaisesti kaikki nelja lyhytta T20 Torx-ruuvia, jotta ylempi ja alempi kasisuojus
kiinnittyvét toisiinsa. Suositeltu vdantémomentti: 20in-Ibs.

C. MRDS-ASENNUKSEN ASENNUS

1. Teraksinen MRDS-levy on Docter®-jalanjalkiyhteensopiva. Aseta MRDS-levy tasaisesti levyn
péaalle varmistaen, etta kaikki nystyrat ovat kiinni.

2. Aseta molemmatylemman kasisuojan tasaiselle ylédosalle varmistaen, etta kaikki ruuvinreiat
ovat kohdakkain.

3. Kiristé tasaisesti kaksi T10 Torx -ruuvia. Suositeltu vaantomomentti on 12in-lbs.
D. M-LOK®-ASENNUS
1. Kohdista ruuvi ja T-mutteri tarvittavaan vélykseen.

2. Aseta lisdvaruste kiskossa olevaan aukkoon.

3. Kirista ruuvi ja varmista, ettd mutteri osoittaa kohtisuoraan uraan nahden.
Vaantomomenttiohjeet: Metallinen lisdvaruste metallikiskoon: 35 in-lbs / Metallinen tai
polymeerinen lisavaruste polymeerikiskoon: 15 in-lbs.

&3 Francals (FRENCH)

AAVERTISSEMENT: Suivez les instructions du produit avant Uinstallation ! Avant Uinstallation,
assurez-vous que l'arme a feu n’est pas chargée. Veillez a respecter scrupuleusement toutes les
reégles de base de la sécurité des armes a feu, ainsi que le maniement, Uutilisation et la légalité
de l'arme a feu. Une utilisation ou une installation incorrecte du produit peut entrainer des
dommages, des blessures ou la mort. Il est recommandé de confier Uinstallation a un armurier
compétent. La modification du produit ou de 'arme a feu peut annuler la garantie.

A. PREPARATION DU FUSIL

1. Touten respectant les régles de base de la sécurité des armes a feu, assurez-vous d’abord
que Uarme est déchargée en vérifiant que la chambre est vide et que le chargeur a été retiré.

2. Retirez le cache-poussiére en appuyant sur le déclencheur de Uensemble du ressort de recul
(RSA) et en tirant le cache-poussiére vers le haut et Uextérieur.

3. Appuyez a nouveau sur le déverrouillage de 'ASR jusqu’a ce qu’il sorte de son canal de
retenue. Retirez 'ensemble du ressort de recul.

4. Avec la sécurité en position basse ou “fire”, faites glisser le groupe porte-boulon (BCG) vers
l'arriere de la carcasse. Une fois dégagé des rails du récepteur, soulevez le BCG et retirez-le.

5. Tournezle levier de maintien du tube a gaz vers le haut et retirez 'ensemble tube a gaz/
garde-main supérieur.

6. Faites pivoter le garde-main supérieur de 180° autour du tube a gaz, ce qui permet de retirer
le garde-main supérieur par le c6té ouvert des fixations. Il peut étre nécessaire d’utiliser
avec précaution un étau ou une clé sur les méplats a Uarriere du tube a gaz pour obtenir
Ueffet de levier nécessaire au retrait.

7. Tournez le levier de verrouillage du capuchon avant jusqu’a ce qu’il soit orienté vers la
bouche du canon, faites glisser le capuchon avant pour le dégager et retirez le garde-main
inférieur.

8. Remettre le capuchon avant dans sa position d’origine et tourner le levier de verrouillage
jusqu’a ce qu’il soit orienté vers le récepteur.

B. INSTALLATION DU GARDE-MAIN

1. Installez la ou les entretoises fournies contre Uavant du récepteur, juste en dessous du
canon.

NOTE: Quatre entretoises sont incluses. Deux sont & onglet et deux sont plates et
comprennent une entretoise de 1 mm et une de 0,5 mm d’épaisseur. Seule une entretoise a
onglet doit étre utilisée lors de Uinstallation et doit étre mise en place aprés Uinstallation des
entretoises plates éventuellement nécessaires.

Testez 'ajustement du garde-main supérieur et du garde-main inférieur autour du canon.
Les trous de vis étant alignés et U'arriere du garde-main inférieur étant contre la boite

de culasse, observez le petit espace entre le capuchon avant et 'avant du garde-main
supérieur.

Installez une ou plusieurs entretoises pour combler 'écart, en resserrant l'ajustement

du garde-main supérieur. L’ajustement doit étre serré, mais ne pas nécessiter une force
excessive pour le mettre en place ou Uenlever.

2. Placez le garde-main inférieur sous le canon, avec son extrémité “ailée” contre 'avant de la
carcasse et en la recouvrant.

3. Placez la piece centrale de 'ensemble d’espacement du canon (BSA) sur le canon a
Uintérieur de la zone découpée a cet effet dans le garde-main inférieur. La piéce centrale doit
étre placée avec les canaux des boulons transversaux orientés vers le haut.

4. Placer les deux inserts de verrouillage du BSA sur les c6tés gauche et droit de la piece
centrale, avec leurs ergots carrés orientés vers le bas et s’enclenchant dans la piéce
centrale du BSA.

5. Touten maintenant le garde-main inférieur centré et contre le dessous du canon et du
récepteur, insérez les deux longues vis Torx T15 dans les trous de vis encastrés sur les
cotés gauche et droit du garde-main et enfilez les vis dans les inserts de verrouillage BSA.
Serrer uniformément les vis Torx jusqu’a ce qu’elles soient bien fixées. Couple de serrage
recommandé : 20in-lbs.

6. Réinstallez le tube a gaz et faites pivoter le levier de retenue du tube a gaz vers le bas jusqu’a
sa position verrouillée.

7. Avec le logo UTG PRO® tourné vers le c6té droit, placez le garde-main supérieur sur le tube a
gaz et alignez les trous de vis du garde-main supérieur et inférieur.

8. Serrez uniformément les quatre vis Torx T20 courtes pour fixer le garde-main supérieur et le
garde-main inférieur 'un a Uautre. Couple de serrage recommandé : 20in-lbs.

C. INSTALLATION DU SUPPORT MRDS
1. Laplaque MRDS en acier est compatible avec 'empreinte Docter®. Placer uniformément le
MRDS sur la plaque en veillant a ce que tous les bossages soient engagés.
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Placer les deux plaques sur le dessus plat du garde-main supérieur en veillant a ce que tous
les trous de vis soient alignés.

3. Serrer uniformément les deux vis Torx T10. Le couple de serrage recommandé est de 12in-
lbs.

D. INSTALLATION M-LOK®

. Orienter lavis et ’écrou en T pour obtenir 'espace nécessaire.

Placer 'accessoire dans la fente du rail.

. Serrer la vis et s’assurer que 'écrou en T est perpendiculaire a la fente. Spécifications

de couple : Accessoire en métal sur rail en métal : 35 in-lbs / Accessoire en métal ou en
polymere sur rail en polymére : 15 in-lbs.

[ caEILGE (IRISH)

wN =

ARABHADH: Lean treoracha an Tairge sula ndéanann tti an suiteail!Sula ndéanann td an suiteail,
cinntigh go bhfuil an arm tine diluchtaithe. Bi cinnte go leanann td go docht narialacha buntsacha
go léir maidir le séabhéilteacht arm tine agus le ldimhseadil, tsaid agus dlithitilacht shabhailte an
airm. D’fhéadfadh Us&id mhicheart né suitedil mhicheart an Tairge damaiste, diobhail n6 bas a
chur faoi deara. Moltar go ndéanfadh gunsaiodair innidil an tsuitedil. D’fhéadfadh aon mhodhnu
ar an Tairge n6 ar an arm tine an bharéntas a chur ar ceal.

A. ULLMHU NA RAIFILE

1. Agleanuint na mbunrialacha sabhailteachta do ldmhaigh i gcénai, cinntigh ar dtus go bhfuil
an raifil diluchtaithe tri dheimhnit go bhfuil an seomra folamh agus an irisin bainte.

2. Bain an cludach deannaigh tri bhru ar scaoileadh an chérais earraigh chtlghabhala (RSA)
agus an cludach deannaigh a tharraingt suas agus amach.

3. Bruigh an scaoileadh RSA aris go dti go n-éalaionn sé 6na chainéal coinneéla. Tarraing
amach an RSA iomlan.

4. Leis an tsabhailteacht sa suiomh sios n6 “tine”, sleamhnaigh an gripa iomproéra bolta (BCG)
siar sa ghlacadoir. Nuair ata sé imithe thar railli an ghlacadoéra, tog suas agus bain an BCG.

5. Rothaigh giolla coinneédla an fheaddin ghéis suas agus bain an feadan gais/tionél
ldmhchosanta uachtarach.

6. Rothaigh an ldmhchosantoir uachtarach 180° timpeall an fheaddin ghais le go mbeifear
in ann an ldmhchosantdir uachtarach a bhaint trid an taobh oscailte de na coinnealaithe.
D’fhéadfadh sé a bheith riachtanach greamaire né eochair a Gsaid go ciramach ar na
dromchlai cothroma ag cul an fheadain ghais chun an t-ualach a theastaionn le haghaidh
bainte a bhaint amach.

7. Rothaigh giolla glaséla an chaipin tosaigh go dti go mbeidh sé dirithe i dtreo an bhéil,
sleamhnaigh an caipin tosaigh ar leataobh, agus bain an ldmhchosantéir iochtarach.

8. Sleamhnaigh an caipin tosaigh ar ais go dti a shuiomh bunaidh agus rothaigh an giolla
glasala ar ais go dti go mbeidh sé dirithe i dtreo an ghlacadéra.

B. SUITEAIL AN LAMHCHOSANTORA

1. Suitedil an spasoir/s (ata san direamh) i gcoinne tosaigh an ghlacadoéra direach faoi bhun an
bharaille.

NOTA: T4 ceithre spasoir san direamh. Té dha cheann le cluaisini agus dha cheann
cothrom, agus ta spasoiri tiils Tmm agus 0.5mm araon iontu. Nior chéir ach spaséir amhain
le cluaisin a Usdid agus é suitedilte tar éis aon spasoiri cothroma a d’fhéadfadh a bheith
riachtanach.

Déan triail de lui na ldmhchosantéiri uachtaracha agus iochtaracha timpeall an bharaille.
Nuair a bhionn na poill scritinna ailinithe agus cul an ldmhchosantdra iochtaraigh i
gcoinne an ghlacadoéra, féach ar an mbearna bheag idir an caipin tosaigh agus tosaigh an
ldmhchosantdra uachtaraigh.

Suitedil spasoir/s chun an bhearna a dhinadh, ag daingnit lui an lAmhchosantéra
uachtaraigh. Ba chéir go mbeadh an feistit daingean ach gan férsa iomarcach a bheith de
dhith le sui ng bainte.

2. Cuiranlamhchosantdir iochtarach faoin bharaille agus a cheann “sciathanach” i gcoinne
agus ag forlui ar thosaigh an ghlacadora.

3. Cuiran piosa larnach den tion6l spaiséir bharaille (BSA) sios ar an mbaraille laistigh den
spas gearrtha do sa ldmhchosantéir iochtarach. Ba chdir go mbeadh na cainéil boltai
trasnacha dirithe suas.

4. Cuiran déionchurtha glaséla BSA ar chlé agus ar dheis den phiosa larnach, lena gcuid lugs
cearnacha dirithe sios agus ag eochru isteach sa phiosa larnach.

5. Agus tu ag coinnedil an ldmhchosantéra iochtaraigh dirithe agus i gcoinne an bharaille
agus an ghlacadora, cuir isteach an da scrit fada T15 Torx trid na poill scriti recessed
ar thaobh clé agus ar dheis den ldmhchosantéir agus scritigh isteach sna hionchurtha
glaséla BSA. Daingnigh na scritinna Torx go cothrom go dti go mbeidh siad daingean. Luach
chasmhéiminte molta: 20 in-lbs.

6. Athshuitedil an feadan gais agus rothaigh an giolla coinneala aris sios go dti a shuiomh
glasala.

7. Leis an l6gé UTG PRO® ag tabhairt aghaidh ar an taobh dheis, cuir an ldmhchosantdir
uachtarach thar an bhfeadan gais agus ailinigh na poill scriti uachtaracha agus iochtaracha.

8. Daingnigh cothrom na ceithre scriti gearra T20 Torx chun an lamhchosantdir uachtarach
agus iochtarach a dhaingnit le chéile. Luach chasmhoéiminte molta: 20 in-lbs.

C. SUITEAIL AN MHAIRSEALAi MRDS

1. Téan plata cruach MRDS comhoiritinach le lorg Docter®. Suigh an MRDS go cothrom ar bharr
an phlata, ag cinntit go bhfuil na réamh-dhromchlai uile gafa.

2. Cuiranda phiosa ar bharr comhréidh an lamhchosantéra uachtaraigh, ag cinntit go bhfuil
na poill scriu ailinithe.

3. Daingnigh cothrom an d4 scriti T10 Torx. Luach chasmhdiminte molta: 12 in-lbs.

D. SUITEAIL M-LOK®

1. Ailinigh an scrit agus an T-cné don bhearna riachtanach.

2. Cuiran gabhélas isteach sa sliotan ar an rdille.

3. Teannaigh an scrit agus cinntigh go bhfuil an T-cn6 i riocht ingearach leis an sliotan.
Sonraiochtai teannais: Gabhélas miotail go raille miotail: 35 in-lbs / Gabhélas miotail né
polaiméire go réille polaiméire: 15 in-lbs.

BT HRVATSKI (CROATIAN)

AUPRAVO: Slijedite upute proizvoda prije ugradnje! Prije ugradnje osigurajte da je vatreno
oruzje ispraznjeno. Obavezno strogo slijedite sva osnovna pravila sigurnosti pri rukovanju
vatrenim oruZjem, njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja proizvoda
moze uzrokovati oStecenje, ozljedu ili smrt. Preporucuje se da ugradnju izvrsi kvalificirani oruzar.
Modifikacija proizvoda ili vatrenog oruZja moze ponistiti jamstvo.
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A. PRIPREMA PUSKE

1. Pratedi sva osnovna pravila sigurnosti pri rukovanju vatrenim oruzjem, najprije osigurajte da
je oruzje ispraznjeno provjerom da je cijev prazna i da je spremnik uklonjen.

2. Uklonite zastitni poklopac pritisnuvsi otpustac povratne opruge (RSA) i podizanjem poklopca
prema gore i van.

3. Ponovno pritisnite otpusta¢ RSA dok se potpuno ne oslobodi iz kanala za zadrzavanje.
Izvucite cijeli RSA.

4. Saosiguratem u donjem polozaju ili u polozaju “fire” (vatra), povucite sklop nosaca
zatvaraca (BCG) prema straznjem dijelu prijemnika. Kada se oslobodi vodilica prijemnika,
podignite i uklonite BCG.

5. Zakrenite polugu za zadrzavanje plinske cijevi prema gore i uklonite sklop plinske cijevi/
gornje prednje obloge (handguarda).

6. Zakrenite gornju prednju oblogu za 180° oko plinske cijevi kako biste omogudili njeno
uklanjanje kroz otvoreni kraj zadrzivaca.

7. Po potrebi pazljivo upotrijebite Skripac ili klju¢ na ravnim plohama straznjeg dijela plinske

cijevi kako biste dobili potreban moment za uklanjanje.

Zakrenite polugu za zaklju¢avanje prednjeg poklopca dok ne bude usmjerena prema ustima

cijevi (muzzle), pomaknite prednji poklopac i uklonite donju prednju oblogu.

9. Vratite prednji poklopac natrag u pocetni polozaj i zakrenite polugu za zakljucavanje natrag
dok ne bude usmjerena prema prijemniku.

B. UGRADNJA PREDNJE OBLOGE (HANDGUARDA)
1

®

Ugradite priloZeni/-e distancer/-e (spacere) ispred prijemnika, odmah ispod cijevi.

NAPOMENA: U kompletu se nalaze ¢etiri distancera. Dva su s jezickom, a dva su ravna.

Obje vrste dolaze u debljinama od 1 mm i 0,5 mm. Tijekom ugradnje koristi se samo jedan

distancer s jezickom i on ide nakon $to se po potrebi postave ravni distanceri.

Probno postavite gornju i donju prednju oblogu oko cijevi. Kada su rupe za vijke poravnate,

a straznji dio donje prednje obloge naslonjen na prijemnik, pogledajte mali razmak izmedu

prednjeg poklopca i prednjeg dijela gornje obloge.

Ugradite odgovarajuci broj distancera kako biste zatvorili taj razmak, zatezuci spojeve

gornje obloge. Spoj treba biti ¢vrst, ali ne smije zahtijevati prekomjernu silu za postavljanje

ili uklanjanje.

Postavite donju prednju oblogu ispod cijevi tako da njezin “krilati” kraj bude naslonjen na i

preklapa prednji dio prijemnika.

Postavite sredisnji dio sklopa distancera cijevi (BSA) na cijev, unutar izreza u donjoj oblozi.

Sredi$niji dio treba biti postavljen s kanalima za poprecne vijke okrenutima prema gore.

Postavite dva BSA umetka za zaklju¢avanje s lijeve i desne strane sredisnjeg dijela, s

kvadratnim izbo¢inama okrenutima prema dolje, tako da se uklapaju u sredi$nji dio BSA.

Dok drzite donju prednju oblogu poravnatu i naslonjenu na donju stranu cijevi i prijemnika,

umetnite dva duga T15 Torx vijka kroz uvucene otvore za vijke s lijeve i desne strane obloge te

ih zavrnite u BSA umetke za zaklju¢avanje. Ravnomjerno zatezite vijke dok ne budu sigurno

ucvrééeni. Preporu¢eni moment zatezanja: 20 in-lbs (in¢a-funti).

6. Ponovno ugradite plinsku cijev i zakrenite njezinu polugu za zadrzavanje prema dolje, u
zakljuGani poloZaj.

7. Slogotipom UTG PRO® okrenutim prema desnoj strani, postavite gornju prednju oblogu

preko plinske cijevi i poravnajte rupe za vijke gornje i donje obloge.

Ravnomjerno zategnite sve Cetiri kratka T20 Torx vijka kako biste povezali i osigurali gornju i

donju oblogu. Preporuc¢eni moment zatezanja: 20 in-lbs.

C. UGRADNJA MRDS NOSAGA

1. Celiéna MRDS ploca je kompatibilna s Docter® otiskom. Ravnomjerno postavite MRDS na
plocu, osiguravajuci da su svi utori pravilno zahvaéeni.

2. Postavite obje komponente na ravni gornji dio prednje obloge, pazeci da su sve rupe za vijke
poravnate.

3. Ravnomjerno zategnite dva T10 Torx vijka. Preporu¢eni moment zatezanja: 12 in-lbs.

D. UGRADNJA M-LOK® SUSTAVA

® o A W N

1. Postavite vijak i T-maticu s odgovarajué¢im razmakom.

2. Umetnite dodatak (accessory) u utor na $ini.

3. Zategnite vijak i osigurajte da je T-matica zakrenuta okomito na utor. Specifikacije momenta
zatezanja: Metalni dodatak na metalnu $inu: 35 in-lbs/Metalni ili polimerni dodatak na
polimernu Sinu: 15 in-lbs.

[T MAGYAR (HUNGARIAN)

AFIGYELMEZTETES: Telepités eldtt kovesse a termék utasitasait! A beszerelés elétt gyéz6djon
meg arrél, hogy a l6fegyver nincs megtoltve. Gy6z6djon meg réla, hogy szigorian betartja a
6fegyverek biztonsagara vonatkozé alapvetd szabdlyokat, valamint a l&fegyver biztonsagos
kezelését, hasznalatat és torvényességét. A Termék nem megfelelé hasznalata vagy beszerelése
kart, sérilést vagy haldlt okozhat. A beszerelést hozzéérté fegyverkovacs altal ajanlott
elvégeztetni. A Termék vagy a l6fegyver médositasa érvénytelenitheti a garanciat.

A. APUSKA ELOKESZITESE

1. Al6fegyverek biztonsagéra vonatkozo alapvet6 szabalyok betartasa mellett el6szor
gy6z6djon meg arrél, hogy a l6fegyver toltetlen, és gy6z6djon meg arrél, hogy a tar Ures, és a
térat eltavolitotta.

2. Tavolitsa el a porvédé burkolatot a visszarugé rugdegység (RSA) kioldojanak lenyomasaval,
majd hizza fel és hizza ki a porvédét.

3. Nyomja le ismét az RSA kiolddszerkezetet, amig az ki nem lép a régzitécsatornabol. Huzza
ki a teljes RSA-t.

4. Abiztositékot lefelé vagy “tliz” allasban tartva csUsztassa a zarszerkezetet a vevokésziilék
héatso részébe. Ha a vevétartd sinektél tavolabb kerdlt, emelje fel és vegye ki a BCG-t.

5. Forgassa felfelé a gazcsé rogzitékart, és tavolitsa el a gazcsé/fels kézvédokar egységet.

6. Forgassa el afels6 kézvéd6t 1 80°a gazcso kordl, lehetoveé téve a felsd kézvédo eltavolitasat
a rogziték nyitott végul oldalan keresztil. A gazcs6 hatso részén lévé lapocskéak dvatos
hasznalatara lehet sziikség a kivételhez sziikséges forgatonyomaték eléréséhez egy
csavarhuzoé vagy egy csavarkulcs 6vatos hasznalatahoz.

7. Forgassa el az ellils6 sapka reteszel karjat, amig a torkolat felé mutat, cslsztassa el az
ellilsé sapkat az Utbal, és vegye le az als6 kézvédot.

8. Csusztassa vissza az elils6 sapkat az eredeti helyzetébe, és forgassa vissza a reteszel6 kart,
amig az a vevokésziilék felé nem mutat.

B. KEZVEDO FELSZERELESE

1. Szerelje be a mellékelt tavtart(ka)t a vevékésziilék elejére, kozvetleniil a csé ala.
MEGJEGYZES: Négy tavtartot tartalmaz. Kett6 flles és kett6 lapos, és mindketté 1 mm és
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0,5 mm vastag tavtartot tartalmaz. A beszerelés soran csak egy fiiles tavtartét kell hasznalni,
és azt az esetlegesen szlikséges lapos tavtartok beszerelése utén kell felhelyezni.
Prébaképpen illessze a fels6 és alsé kézvédot a csé koré. A csavarfuratokat egyméshoz
igazitva és az als6 kézvédo hatso részét a vevékésziilékhez illesztve nézze meg az ellilsé
sapka és a felsé kézvédo eleje kozotti kis rést.
Szereljen be tavtarto(ka)t a rés bezardsara, és ezzel szorosabbra hulzza a fels6 kézvédd
illeszkedését. Az illeszkedésnek szorosnak kell lennie, de nem igényel tulzott er6t az
illesztéshez vagy eltavolitashoz.

2. Helyezze az alsé kézvédét a csé ala Ugy, hogy a “szérnyas” vége a vevikészilék eliilsé
részéhez érjen és fedje azt.

3. Helyezze a csé tavtarto egység (BSA) kozéps6 darabjat a csére, az also kézvédében erre a

célra kivagott tertileten belll. A kbzépsé darabot Ugy kell elhelyezni, hogy a keresztcsavaros

csatornai felfelé nézzenek.

Helyezze a két BSA reteszelébetétet a kozépsd rész bal és jobb oldaléra tgy, hogy a

négyszogletes flilek lefelé nézzenek és be legyenek zérva a BSA kozépsé részbe.

5. Mikozben az alsé kézvédot a csé és a vevokészilék aljan kozépre és a csé aljahoz tartja,

helyezze be a két hosszu T15 Torx csavart a kézvédd bal és jobb oldalan lévé slllyesztett

csavarfuratokon keresztiil, és csavarja be a csavarokat a BSA reteszel6betétekbe.

Egyenletesen hiizza meg a Torx-csavarokat, amig biztonsagosan régzilnek. Ajanlott

nyomatékeérték: 20in-lbs.

Szerelje vissza a gazcsovet, és forditsa vissza a gazcsé rogzitékart lefelé a reteszelt

helyzetbe.

7. Az UTG PRO® logoval a jobb oldal felé fordulva helyezze a fels kézvédét a gazesére, és
igazitsa egymashoz a felso és az als6 kézvédo csavarfuratait.

8. Egyenletesen hiizza meg mind a négy révid T20 Torx csavart, hogy a felsé és alsé kézvéd6t
egymashoz rogzitse. Ajanlott nyomatékérték: 20in-lbs.

C. MRDS SZERELES

1. Az acél MRDS lemez Docter® labnyom kompatibilis. Egyenletesen lltesse az MRDS-t a lemez
tetejére, biztositva, hogy az 6sszes dudor be legyen illesztve.

2. Helyezze a kett6t a fels6 kézvédd lapos tetejére, biztositva, hogy minden csavarfurat egy
vonalban legyen.
Egyenletesen huzza meg a két T10-es Torx csavart. Az ajanlott nyomatékérték 12in-lbs.

3
D. M-LOK® BESZERELES

»

L

1. Acsavart és a T-anyat igazitsa a szlikséges hézaghoz.

2. Ultesse be a tartozékot a sin nyilasaba.

3. Huzza meg a csavart, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a t-anyat a nyilasra merélegesen allitja
be. Nyomatéki eléirasok: Fém tartozék fémsinhez: 35 in-lbs / Fém vagy polimer tartozék
polimer sinhez: 15 in-lbs.

ITALIANO (ITALIAN)

AAVVERTENZA: Seguire le istruzioni del prodotto prima dellinstallazione! Prima
dell’installazione assicurarsi che ’'arma sia scarica. Assicurarsi di seguire scrupolosamente tutte
le regole di base per la sicurezza delle armi da fuoco e per la gestione, l'uso e la legalita dell’arma.
L'uso o l'installazione impropria del prodotto pud causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda
Uinstallazione da parte di un armaiolo competente. La modifica del prodotto o dell’arma puo
annullare la garanzia.

A. PREPARAZIONE DEL FUCILE

1. Seguendo tutte le regole di base della sicurezza dell’arma, assicurarsi innanzitutto che
l'arma sia scarica, verificando che la camera di cartuccia sia vuota e che il caricatore sia
stato rimosso.

2. Rimuovere il parapolvere premendo lo sgancio del gruppo molla di rinculo (RSA) e tirando il
parapolvere verso 'alto e U'esterno.

3. Premere nuovamente lo sgancio dell’RSA fino a liberare il canale di ritenzione. Estrarre
Uintero RSA.

4. Con lasicurain posizione abbassata o “fire”, far scorrere il gruppo portaotturatore (BCG)
verso la parte posteriore della carcassa. Una volta liberato dalle guide della carcassa,
sollevare e rimuovere iLBCG.

5. Ruotare la leva di fissaggio del tubo del gas verso l'alto e rimuovere il gruppo tubo del gas/
guardia superiore.

6. Ruotare il paramano superiore di 180° intorno al tubo del gas per consentire la rimozione del
paramano superiore attraverso il lato aperto dei fermi. Per ottenere la leva necessaria alla
rimozione, potrebbe essere necessario utilizzare con cautela una morsa o una chiave sulle
superfici piane nella parte posteriore del tubo del gas.

7. Ruotare la leva di bloccaggio del tappo anteriore finché non € rivolta verso la volata, far
scorrere il tappo anteriore e rimuovere il guardamano inferiore.

8. Farscorrere il tappo anteriore nella sua posizione originale e ruotare la leva di bloccaggio
finché non é rivolta verso la carcassa.

B. INSTALLAZIONE DEL PARAMANO

1. Installare i distanziali in dotazione sulla parte anteriore del ricevitore, appena sotto la canna.
NOTA: Sono inclusi quattro distanziatori. Due sono a linguetta e due sono piatti ed entrambi
includono un distanziale di 1 mm e uno di 0,5 mm di spessore. Durante linstallazione si
deve utilizzare un solo distanziatore a linguetta, da inserire dopo aver installato gli eventuali
distanziatori piatti.

Montare di prova il paramano superiore e inferiore intorno alla canna. Con i fori delle viti
allineati e la parte posteriore del guardamano inferiore contro la carcassa, osservare il
piccolo spazio tra la calotta anteriore e la parte anteriore del guardamano superiore.
Installare uno o piu distanziali per chiudere lo spazio, stringendo 'adattamento del
paramano superiore. Il montaggio deve essere aderente, ma non deve richiedere una forza
eccessiva per essere inserito o rimosso.

2. Posizionare il guardamano inferiore sotto la canna con U'estremita “alata” contro e
sovrapposta alla parte anteriore della carcassa.

3. Posizionare il pezzo centrale del gruppo distanziatore della canna (BSA) sulla canna nell’area
ritagliata per esso nel guardamano inferiore. Il pezzo centrale deve essere posizionato con i
canali del bullone trasversale rivolti verso l'alto.

4. Posizionare i due inserti di bloccaggio BSA sul lato destro e sinistro del pezzo centrale con le
alette squadrate rivolte verso il basso e inserite nel pezzo centrale BSA.

5. Tenendo il paramano inferiore centrato e contro la parte inferiore della canna e del
ricevitore, inserire le due viti Torx T15 lunghe attraverso i fori incassati sul lato destro e
sinistro del paramano e infilare le viti negli inserti di bloccaggio BSA. Serrare uniformemente
le viti Torx fino a bloccarle. Valore di coppia consigliato: 20in-lbs.

6. Reinstallare il tubo del gas e ruotare la leva di fissaggio del tubo del gas verso il basso fino
alla posizione di blocco.
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7. Conillogo UTG PRO® rivolto verso il lato destro, posizionare il paramano superiore sul tubo
del gas e allineare i fori delle viti del paramano superiore e inferiore.

8. Serrare uniformemente tutte e quattro le viti Torx T20 corte per fissare insieme il paramano
superiore e quello inferiore. Valore di coppia consigliato: 20in-lbs.

C. INSTALLAZIONE DEL SUPPORTO MRDS
. Lapiastra MRDS in acciaio & compatibile con U'impronta Docter® . Posizionare
uniformemente 'MRDS sulla piastra assicurandosi che tutti i fori siano inseriti.

Posizionare i due sulla parte superiore piatta del paramano assicurandosi che tutti i fori delle
viti siano allineati.

. Serrare uniformemente le due viti Torx T10. La coppia di serraggio consigliata & di 12in-lbs.
. INSTALLAZIONE M-LOK®

Orientare la vite e ildado a T per ottenere lo spazio necessario.

Inserire accessorio nella fessura della guida.

. Serrare la vite e assicurarsi che ildado a T sia perpendicolare alla scanalatura. Specifiche

di coppia: Accessorio in metallo alla guida in metallo: 35 in-lbs / Accessorio in metallo o
polimero alla guida in polimero: 15 in-lbs.

LIETUVIY (LITHUANIAN)

ow » o=

Lol il

A[SPEJIMAS: Prie§ montuodami laikykités gaminio instrukcijy! Prie§ montuodami jsitikinkite,
kad Saunamasis ginklas yra neuZtaisytas. Batinai grieztai laikykités visy pagrindiniy Saunamojo
ginklo saugos taisykliy ir saugaus elgesio su Saunamuoju ginklu, jo naudojimo ir teisétumo
taisykliy. Netinkamas gaminio naudojimas ar montavimas gali sukelti Zalg, suzalojima ar mirtj.
Rekomenduojama, kad jrengima atlikty kompetentingas ginkly meistras. Modifikavus gaminj arba
Saunamajj ginkla, gali bati panaikinta garantija.

A. SAUTUVO PARUOSIMAS

1. Laikydamiesivisy pagrindiniy $aunamojo ginklo saugumo taisykliy, pirmiausia jsitikinkite,
kad Ssaunamasis ginklas yra neuztaisytas - jsitikinkite, kad Sovinio détuve yra tuscia, o détuve
iSimta.

2. Nuimkite dulkiy dangtelj nuspausdami atatrankos spyruoklés mazgo (RSA) atleidiklj ir
iStraukdami dulkiy dangtelj j virSy ir lauk.

3. Dar karta nuspauskite RSA atleidiklj, kol jis iSljs i$ laikiklio kanalo. IStraukite visg RSA.

4. Kaisaugiklis yra nuleistoje arba “ugnies” padétyje, pastumkite uzrakto laikiklio grupe (BCG) j
uzpakaling imtuvo dalj. Kai bus laisvas nuo imtuvo bégiy, pakelkite ir iSimkite BCG.

5. Pasukite dujy vamzdzio tvirtinimo svirtj j virsy ir nuimkite dujy vamzdzio ir virSutinés rankinés
apsaugos mazga.

6. Pasukite virSutine ranking apsauga 180° aplink dujy vamzdelj, kad galétuméte nuimti
virSuting ranking apsauga per atvirg laikikliy puse. Gali prireikti atsargiai naudoti spaustuvg
arba verzliaraktj ant dujy vamzdzio gale esanciy plok$¢iyjy daliy, kad baty pasiektas
nuémimui reikalingas svertas.

7. Pasukite priekinio dangtelio fiksavimo svirtj, kol ji bus nukreipta j snukj, i§stumkite priekinj
dangtelj ir nuimkite apatine ranking apsauga.

8. Pastumkite priekinj dangtelj atgal j prading padétj ir pasukite fiksavimo svirtj atgal, kol ji bus
nukreipta j buoze.

B. RANKINES APSAUGOS |JRENGIMAS

1. |dékite pridedama (-as) tarpine (-es) j imtuvo priekine dalj, esancia tiesiai po vamzdziu.
PASTABA: Pridedamos keturios tarpinés. Dvi yra su skirtukais, dvi - plok§&ios, abiejose yra
1 mm ir 0,5 mm storio tarpinés. Montuojant reikia naudoti tik viena tarpiklj su skiriamuoju
Zenklu, kuris turéty bati uzdedamas po to, kai sumontuojami visi ploksti tarpikliai, kuriy gali
prireikti.

ISbandykite virSutinés ir apatinés rankenos apsaugy montavima aplink vamzdj. Kai jy varzty
skylés sulygiuotos, o apatinés rankenos galiné dalis priglausta prie imtuvo, atkreipkite
démesj j nedidelj tarpa tarp priekinio dangtelio ir virSutinés rankenos priekinés dalies.
Sumontuokite tarpine (-es), kad uzkam38ytuméte tarpa, ir priverstinai pritvirtinkite vir§utine
rankine. Pritvirtinimas turi bati prigludes, taciau jam uzdéti ar nuimti nereikia pernelyg
didelés jégos.

2. Uzdékite apatine rankeng po détuve taip, kad jos “sparnuotasis” galas baty nukreiptas j
imtuvo priekj ir jj dengty.

3. Uzdékite centring statinés tarpinés sarankos (BSA) dalj zemyn ant statinés, j apatinéje
rankinéje apsaugoje jai iSkirptg vietg. Centriné detalé turi bati dedama Zemyn, kad kryZminiai
varzto kanalai baty nukreipti j virSy.

4. Uzdeékite du BSA fiksavimo jdéklus kairéje ir desinéje centrinés dalies puséje, kad jy

kvadratiniai antgaliai buty nukreipti Zemyn, ir jkiskite juos j BSA centrine dalj.

Laikydami apatine apsaugine konstrukcija centruotai ir prispaustg prie vamzdZio ir imtuvo

apacios, jsukite du ilgus T15 Torx varztus per kairéje ir deSinéje apsauginés konstrukcijos

puséje esancias jdubusias varzty skyles ir jsukite varztus j BSA fiksavimo jdéklus. Tolygiai
priverzkite “Torx” varztus, kol bus patikimi. Rekomenduojama sukimo momento verté:
20in-lbs.

6. IS naujo sumontuokite dujy vamzdelj ir pasukite dujy vamzdelio laikiklio svirtj Zemyn atgal

uzrakinta padétj.

UZdékite virSuting rankeng ant dujy vamzdzio ir sulygiuokite virSutinés ir apatinés rankenos

varzty skyles, kad UTG PRO® logotipas bty nukreiptas j deSing puse.

8. Tolygiai priverzkite visus keturis trumpuosius T20 Torx varztus, kad pritvirtintuméte virsutine
ir apating ranking. Rekomenduojama sukimo momento verté: 20in-lbs.

C. MRDS LAIKIKLIO MONTAVIMAS

Plieniné MRDS ploksté suderinama su “Docter®” pédsaku. Tolygiai uzdékite MRDS ant

plokstés virsaus, uztikrindami, kad visi antgaliai bty sujungti.

2. Uzdékite abi ant virSutinés rankinés apsaugos plokscios virSutinés dalies, uztikrindami, kad
visos varzty skylés baty sulygiuotos.

3. Tolygiai priverzkite du T10 Torx varztus. Rekomenduojamas sukimo momentas yra 12 in-lbs.

D. M-LOK® MONTAVIMAS

1. Orientuokite varzta ir T formos verzle, kad baty reikiamas tarpas.

2. |statykite prieda j lizda ant bégio.

3. UzZverzkite varzta ir jsitikinkite, kad T-raigtas yra statmenas plySiui. Sukimo momento
specifikacijos: Metalinis priedas prie metalinio bégio: 35 in-lbs / Metalinis arba polimerinis
priedas prie polimerinio bégio: 15 in-lbs.

LATVIESU (LATVIAN)

o

N

-

ABRIDINAJUMS: Pirms uzstadisanas ievérojiet produkta instrukcijas! Pirms uzstadisanas
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parliecinieties, ka Saujamierocis nav uzladéts. Noteikti stingri ievérojiet visus Saujamieroca
dro§ibas pamatnoteikumus un droSas apieSanas ar Saujamieroci, ta lietoSanas un likumibas
noteikumus. Nepareiza izstradajuma lietoSana vai uzstadiSana var izraisit bojajumus, traumas
vai navi. lerici ieteicams uzstadit kompetentam Saujamiero¢u meistaram. lzstradajuma vai
Saujamieroca parveidosana var anulét garantiju.

A. SAUTENES SAGATAVOSANA

1. levérojot visus $aujamiero¢u drosibas pamatnoteikumus, vispirms parliecinieties, ka
Saujamierocis ir izladéts, parliecinoties, ka Saujamieroca patrontelpa ir tuk§a un magazina
iriznemta.

2. Nonemiet puteklu vaku, nospiezot atvilkmes atsperes mezgla (RSA) atbrivosanas
mehanismu un velkot puteklu vaku uz augsu un ara.

3. Veélreiz nospiediet RSA atbrivodanas mehanismu, lidz tas atbrivojas no fiksatora kanala.
Izvelciet visu RSA.

4. Kad drosinatajs ir nolaista vai “uguns” pozicija, novietojiet aizvara neséja grupu (BCG) uz

uztvéréja aizmuguri. Kad BCG ir brivs no uztvéréja sliedém, paceliet to uz aug$u un nonemiet

BCG

Pagrieziet gazes caurulites fiksacijas sviru uz augsu un nonemiet gazes caurulites un

augséjas rokas aizsarga komplektu.

6. Pagrieziet augséjo roku aizsargu par 1 80° ap gazes cauruli, laujot nonemt augs$éjo roku

aizsargu caur fiksatoru atvérto pusi. Var bat nepiecie§ams uzmanigi izmantot skravgriezi vai

uzgrieznu atslégu uz gazes caurules aizmuguréjas dalas plakném, lai panaktu nepiecie$amo
sviru nonemsanai.

Pagrieziet priek$€ja vacina fiksacijas sviru, lidz ta ir vérsta uz purnu, izslidiet priek$éjo vacinu

un nonemiet apak$éjo aizsargstieni.

8. Novietojiet priek$éjo vacinu atpakal sakotnéja pozicija un pagrieziet fiksacijas sviru atpakal,
lidz ta ir vérsta uz patronu.

B. AIZSARGU UZSTADISANA

1. Uzstadiet komplekta ieklauto(-as) starplikas dalu(-as) uz uztvéréja priek3éjas dalas tiesi zem
stobra.

PIEZIME: Komplekta ir ieklauti ¢etri starplikas. Divi ir ar izcilniem un divi ir plakani, un abos
ir1 mmun 0,5 mm biezas starplikas. UzstadiSanas laika jaizmanto tikai viens starplikas
ieliktnis, un tas jauzliek péc tam, kad ir uzstaditas visas nepiecieS§amas plakanas starplikas.
Izméginajuma karta uzstadiet aug$éjo un apakséjo aizsargu ap stobru. Kad to skravju atveres
irizlidzinatas un apakséja aizsarga aizmuguréja dala ir pret uztvéréju, aplakojiet nelielo
spraugu starp priek§€jo vacinu un aug aizsarga priek:
Uzstadiet starplikas starplikas, lai aizvértu spraugu, tadéjadi nostiprinot augséja aizsarga
montazu. Pielagojumam jabat ciesi piegulosam, bet neprasot parmérigu spéku, lai to
ievietotu vai nonemtu.

2. c Novietojiet apakséjo aizsargu zem stobra, ta “sparnotajam” galam pietuvojoties un
parklajot uztveréja priekSpusi.

3. Novietojiet stobra starplikas komplekta (BSA) centralo dalu uz leju uz stobra tam paredzétaja
vieta apaks$éja aizsarga dala. Centralais gabals janovieto uz leju ar krusteniskajiem skravju
kanaliem uz augsu.

4. Novietojiet abus BSA blokésanas ieliktnus centra dalas kreisaja un labaja pusé ar
kvadratveida uzgaliem uz leju un ieskrivéjiet tos BSA centralaja dala.

5. Turot apaks$éjo roku aizsargu centrétu un pret stobra un uztvéréja apakséjo dalu, ievietojiet
divas garas T15 Torx skrives caur padzilinatajiem skravju caurumiem aizsarga kreisaja un
labaja pusé un ieskrivéjiet skrives BSA blokésanas ieliktnos. Vienmérigi pievelciet Torx
skrives, lidz tas ir droSas. leteicama griezes momenta vértiba: 20in-lbs.

6. No jauna uzstadiet gazes cauruli un pagrieziet gazes caurulites fiksatora sviru uz leju lidz
fiksétajam stavoklim.

7. ArUTG PRO® logotipu, kas vérsts uz labo pusi, novietojiet augséjo roku aizsargu virs gazes

caurules un izlidziniet aug§éjo un apakséjo roku aizsarga skravju atveres.

Vienmeérigi pievelciet visas Cetras isas T20 Torx skraves, lai nostiprinatu augséjo un apakséjo

roku aizsargu kopa. leteicama griezes momenta vértiba: 20in-lbs.

C. MRDS STIPRINAJUMA UZSTADISANA

1. Térauda MRDS plaksne ir saderiga ar Docter® nospiedumu. Vienmérigi novietojiet MRDS uz
plaksnes virsmas, nodrosinot, ka visas uzgali ir iestiprinati.

2. Uzlieciet abas uz aug$éja aizsarga plakanas virsmas, nodrosinot, ka visi skravju caurumi ir
izlidzinati.

3. Vienmeérigi pievelciet abas T10 Torx skrives. leteicama griezes momenta vértiba ir 12 collas.

D. M-LOK® UZSTADISANA

1. Orientéjiet skravi un T veida uzgriezni, lai nodrosinatu nepiecieamo atstarpi.

2. levietojiet piederumu sliedes sprauga.

3. Pievelciet skravi un parliecinieties, ka T-uzgrieznis ir perpendikulari spraugai. Griezes
momenta specifikacijas: Metala piederums pie metala sliedes: 35 in-lbs / Metala vai
poliméra piederums pie poliméra sliedes: 15 in-lbs.

MALTI (MALTESE)

o

7
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ATWISSIA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott gabel l-installazzjoni! Qabel l-installazzjoni, kun
zgur li l-arma tan-nar hija vojta. Kun zgur li ssegwi strettament ir-regoli bazici kollha tas-sigurta
tal-armi tan-nar kif ukoll tal-uzu, il-gestjoni sigura, u l-legalita tal-arma. Uzu jew installazzjoni
hazina tal-Prodott jista’ jikkawza hsara, korriment, jew mewt. Huwa rakkomandat li l-installazzjoni
ssir minn armajju kompetenti. Modifika tal-Prodott jew tal-arma tista’ twassal biex il-garanzija tigi
annullata.

A. TIPPREPARA R-RIFLE

1. Waqt li ssegwi r-regoli bazici kollha tas-sigurta tal-armi tan-nar, l-ewwel kun zgur li l-arma
hija vojta billi tikkonferma li l-kamra hija vojta u li l-magazin tnehha.

2. Nehhil-ghatu tat-trab billi taghfas ir-rilaxx tal-assemblagg tar-rebbiegha tar-rikojl (RSA) u
tigbed l-ghatu 'L fuq u L barra.

3. Ghafas mill-gdid ir-rilaxx tal-RSA sakemm jinheles kompletament mill-kanal tar-retainer
tieghu. Ohrog |-RSA kollu kemm hu.

4. Bissigurta fil-pozizzjoni ‘Lisfel jew fil-modalita “fire” (tir), isslajdja l-grupp tal-carrier tal-bolt
(BCG) lejn wara tar-recevitur. Ladarba jkun hareg mir-rilji tar-recevitur, ittollu u nehhi l-BCG.

5. Dawwar il-lever taz-zamma tat-tubu tal-gass ‘il fug u nehhi l-assemblagg tat-tubu tal-gass/|-
handguard ta’ fug.

6. Dawwar l-handguard ta’ fug b’180° madwar it-tubu tal-gass biex tnehhi l-handguard minn
naha miftuha tal-hazna. B’mod attent, jista’ jkun mehtieg li tuza vi¢i jew wrench fuq in-nahat
catti wara tat-tubu tal-gass biex ikollok l-lever mehtieg biex tnehhih.
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7. Dawwar il-lever tal-illokkjar tal-ghatu ta’ quddiem sakemm jipponta lejn il-muzzle, isslajdja
l-ghatu ‘L barra mit-trig, u nehhi l-handguard t’isfel.

8. Erga’isslajdja l-ghatu ta’ quddiem lura fil-pozizzjoni originali tieghu u dawwar il-lever tal-
illokkjar lura sakemm jipponta lejn ir-recevitur.

B. INSTALLAZZJONI TAL-HANDGUARD

1. Installa d-distancer(i) inkluzi mal-parti ta’ quddiem tar-recevitur ezatt taht il-barrill.

NOTA: Hemm erba’ distancers inkluzi. Tnejn ghandhom tabs u tnejn huma catti, u koltha

jinkludu verzjonijiet ta’ 1Tmm u 0.5mm hxuna. Ghandu jintuza distancer wiehed biss bit-tab

wagqt l-installazzjoni, u dan ghandu jitgieghed wara kwalunkwe distancer ¢att li jista’ jkun

mehtieg.

Aghmel prova biex tagbel l-handguard ta’ fuq u t’isfel madwar il-barrill. Meta |-toqob ghall-viti

jkunu allinjati u wara tal-handguard t’isfel ikun f’kuntatt mar-recevitur, osserva l-vojt zghir

bejn [-ghatu ta’ quddiem u l-parti ta’ quddiem tal-handguard ta’ fuq.

Installa distancer(i) biex taghlaq dan il-vojt, biex taghmel [-handguard ta’ fug ehfef u iktar

snug. Il-muntatura ghandha tkun soda izda minghajr il-bzonn ta’ forza zejda biex toqghod

jew tnehhiha.

Poggi l-handguard t’isfel taht il-barrill bil-parti “bil-gwienah” taghha kontra u li tkopri t-tarf ta’

quddiem tar-recevitur.

Poggi -bicca ¢entrali tal-assemblagg tad-distancer tal-barrill (BSA) fuq il-barrill, gewwa

z-zona mnaqgqxa fil-handguard t’isfel. Il-kanali tal-viti cross bolt ghandhom jiffaccjaw ’il fug.

Poggi z-zewg inserts tal-illokkjar tal-BSA fuq ix-xellug u l-lemin tal-bi¢¢a ¢entrali, bil-lugs

kwadri taghhom jiffacc¢jaw ‘lisfel u jikkonnettjaw mas-sistema BSA.

Wagt li zzomm [-handguard t’isfel ¢entrata u kontra n-naha ta’ isfel tal-barrill u r-recevitur,

dahhal iz-zewg viti twal T15 Torx mit-toqob tar-recess fuq ix-xellug u l-lemin tal-handguard

u dahhalhom fl-inserts tal-BSA. Serrhu l-viti b’mod indags sakemm ikunu sodi. Valur

rakkomandat tal-koppja (torque): 20 in-lbs.

6. Erga’installa t-tubu tal-gass u dawwar il-lever taz-zamma ’lisfel fil-pozizzjoni illokkjata
tieghu.

7. l-istampar UTG PRO® jiffac¢ja n-naha tal-lemin, poggi l-handguard ta’ fuq fuq it-tubu tal-gass
u allinja t-togob tal-viti ta’ fuq u t’isfel.

8. Serrhu b’mod indags l-erba’ viti qosra T20 Torx biex tghaqqgad u ssoda l-handguard ta’ fuq u
tisfel flimkien. Valur rakkomandat tal-koppja (torque): 20 in-lbs.

C. INSTALLAZZJONI TAL-MUNTATURA MRDS

1. Il-pjanca tal-azzar MRDS hija kompatibbli mal-footprint ta’ Docter®. Poggi -MRDS b’mod
uniformi fuq il-pjanca, u kun zgur li l-bosses kollha huma marbuta kif suppost.

2. Poggi z-zewg komponenti fuq il-parti ta’ fuq catta tal-handguard ta’ fug, u allinja t-toqob
tal-viti.

3. Serrhu b’mod indags iz-zewg viti T10 Torx. Valur rakkomandat tal-koppja (torque): 12 in-lbs.

D. INSTALLAZZJONI M-LOK®

1. Orjenta l-viti u t-T-nut biex jigi zgurat il-vojt mehtieg.

2. Poggil-accessorju fis-slot fuq ir-rail.

3. lIssikka l-viti u kun zgur li t-T-nut ikun f’pozizzjoni perpendikolari mas-slot.Specifikazzjonijiet
ta’ torque: Accessorju tal-metall fuq rail tal-metall: 35 in-lbs / Accessorju tal-metall jew
polimeru fuq rail tal-polimeru: 15 in-lbs

[T NEDERLANDS (DUTCH)

LU S A

AWAARSCHUWING:Volg de productinstructies voor installatie! Zorg ervoor dat het vuurwapen
ongeladen is voordat u het installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt aan alle basisregels voor
vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het gebruik en de legaliteit van het vuurwapen.
Onjuist gebruik of onjuiste installatie van het product kan schade, letsel of de dood veroorzaken.
Installatie door een bevoegde wapensmid wordt aanbevolen. Wijziging van het product of het
vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.

A. HET GEWEER PREPAREREN

1. Volg alle basisregels voor vuurwapenveiligheid en controleer eerst of het vuurwapen

ongeladen is door te controleren of de kamer leeg is en het magazijn verwijderd is.

2. Verwijder de stofkap door de terugspringveerontgrendeling (RSA) in te drukken en de stofkap
omhoog en naar buiten te trekken.

3. Druk de RSA-ontgrendeling nogmaals in totdat deze loskomt van het bevestigingskanaal.
Trek de gehele RSA naar buiten.

4. Metde veiligheid in de onderste of “vuur”-stand, schuif je de bolt carrier group (BCG) naar

de achterkant van de ontvanger. Eenmaal vrij van de rails van de ontvanger, til je de BCG op

en verwijder je hem.

Draai de vasthoudhendel van de gasbuis omhoog en verwijder de gasbuis/het bovenste

handbeschermer.

6. Draai de bovenste handbeschermer 180° rond de gasbuis zodat de bovenste

handbeschermer kan worden verwijderd via de open kant van de houders. Voorzichtig

gebruik van een bankschroef of een sleutel op de vlakken aan de achterkant van de gasbuis

kan nodig zijn om de benodigde hefboomwerking voor verwijdering te verkrijgen.

Draai de vergrendelingshendel van de voorste beschermkap totdat deze naar de snuit wijst,

schuif de voorste beschermkap uit de weg en verwijder de onderste handbeschermer.

8. Schuif de voorste beschermkap terug naar zijn oorspronkelijke positie en draai de
vergrendelingshendel terug totdat deze naar de ontvanger wijst.

B. HANDBESCHERMER INSTALLATIE

1. Installeer de meegeleverde afstandsbus(sen) tegen de voorkant van de ontvanger, net onder
de loop.
OPMERKING: Er worden vier afstandhouders meegeleverd. Twee zijn met tabs en twee
zijn plat en beide bevatten een 1 mm en 0,5 mm dikke spacer. Tijdens de installatie mag
slechts één afstandsstuk met lipjes worden gebruikt en dit moet worden aangebracht na het
installeren van eventuele vlakke afstandsstukken.
Test of het bovenste en onderste handbeschermer rond de loop passen. Kijk, met de
schroefgaten uitgelijnd en de achterkant van de onderste handbeschermer tegen de
ontvanger, naar de kleine opening tussen de voorste kap en de voorkant van de bovenste
handbeschermer.
Installeer een of meer afstandsstukken om de opening te dichten, zodat de bovenste
handbeschermer beter past. De passing moet strak zijn, maar er mag geen overmatige
kracht nodig zijn om de beschermer te plaatsen of te verwijderen.

2. Plaats de onderste handbeschermer onder de loop met het “gevleugelde” uiteinde tegen en
over de voorkant van de ontvanger.

3. Plaats het middenstuk van de afstandsbus voor de loop (BSA) op de loop binnen het
daarvoor bestemde gebied in de onderste handbeschermer. Het middenstuk moet naar
beneden worden geplaatst met de kruisboutkanalen naar boven gericht.

o
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Plaats de twee BSA vergrendelingsinzetstukken aan de linker- en rechterkant van het
middenstuk met de gekantelde nokken naar beneden en in het BSA middenstuk.

. Terwijl je de onderste handbeschermer gecentreerd en tegen de onderkant van de loop en de

ontvanger houdt, steek je de twee lange T15 Torx-schroeven door de verzonken schroefgaten
aan de linker- en rechterkant van de handbeschermer en draait de schroeven in de BSA-
vergrendelingsinzetstukken. Draai de Torx-schroeven gelijkmatig aan tot ze stevig vastzitten.
Aanbevolen koppel: 20in-lbs.

Installeer de gasbuis weer en draai de gasbuisbevestigingshendel omlaag naar de
vergrendelde positie.

7. Plaats, met het UTG PRO® logo naar de rechterkant gericht, de bovenste handbeschermer
over de gasbuis en lijn de schroefgaten van de bovenste en onderste handbeschermer uit.

8. Draai alle vier de korte T20 Torx-schroeven gelijkmatig aan om de bovenste en onderste
handbeschermer aan elkaar vast te maken. Aanbevolen koppel: 20in-lbs.

C. MRDS MONTAGE

1. De stalen MRDS-plaat is compatibel met de Docter® voetafdruk. Plaats de MRDS gelijkmatig
bovenop de plaat en zorg ervoor dat alle nokken vastzitten.

2. Plaats de twee op de vlakke bovenkant van de bovenste handbeschermer en zorg dat alle
schroefgaten uitgelijnd zijn.

3. Draaide twee T10 Torx-schroeven gelijkmatig vast. De aanbevolen koppelwaarde is 12in-lbs.

D. M-LOK® INSTALLATIE

1. Oriénteer de schroef en T-moer voor de nodige speling.

2. Plaats het accessoire in de gleuf op de rail.

3. Draaide schroef vast en zorg ervoor dat de T-moer loodrecht op de sleuf staat.

Koppelspecificaties: Metalen accessoire op metalen rail: 35 in-lbs / Metalen of polymeer
accessoire op polymeer rail: 15 in-lbs.

POLSKI (POLISH)

AOSTRZEZENIE: Przed instalacja nalezy postgpowa¢ zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
produktu! Przed instalacja upewnij sie, ze bron jest roztadowana. Nalezy Scisle przestrzegaé
wszystkich podstawowych zasad bezpieczeristwa broni palnej oraz bezpiecznej obstugi,
uzytkowania i legalnosci broni palnej. Niewtasciwe uzytkowanie lub instalacja produktu moze
spowodowac uszkodzenie, obrazenia lub $mier¢. Zaleca sig montaz przez kompetentnego
rusznikarza. Modyfikacja Produktu lub broni palnej moze uniewazni¢ gwarancje.

A. PRZYGOTOWANIE KARABINU

1

8.

Przestrzegajgc wszystkich podstawowych zasad bezpieczeristwa broni palnej, najpierw
upewnij sig, ze bron jest roztadowana, potwierdzajgc, ze komora jest pusta, a magazynek
wyjety.

. Zdejmij ostong przeciwpytowa, naciskajac zwalniacz zespotu sprezyny powrotnej (RSA) i

pociagajac ostone przeciwpytowa w gore i na zewnatrz.
Ponownie wcisnij zwalniacz RSA, az wysunie sig z kanatu ustalajgcego. Wyciggnij caty zespot
RSA.

. Zbezpiecznikiem w pozycji “fire”, przesun grupe nosna sruby (BCG) do tytu odbiornika. Po

wyjeciu z szyn odbiornika, podnies i wyjmij BCG.

Obrdé¢ dZzwignie mocowania rury gazowej do gory i zdejmij zespot rury gazowej/gornej ostony.
Obré¢ goérng ostone o 180° wokét rury gazowej, umozliwiajagc zdjecie gérnej ostony przez
otwarta strone uchwytéw. Ostrozne uzycie imadta lub klucza ptaskiego z tytu rury gazowej
moze by¢ wymagane do uzyskania dZwigni potrzebnej do demontazu.

Obrdé¢ dzwignie blokujgca przedniej ostony, az bedzie skierowana w strone lufy, wysun
przednig ostong i zdejmij dolng ostong.

Przesun przednig ostoneg z powrotem do jej pierwotnego potozenia i obré¢ dzwignie
blokujgcg z powrotem, az bedzie skierowana w strong odbiornika.

B. MONTAZ OSLONY DLONI

1.

»

Zamontuj dotgczone elementy dystansowe z przodu odbiornika, tuz pod lufa.

UWAGA: W zestawie znajduja sig cztery elementy dystansowe. Dwie sg z wypustkami,

a dwie s3 ptaskie i obie zawierajg elementy dystansowe o grubosci 1 mmi 0,5 mm.
Podczas instalacji nalezy uzy¢ tylko jednej przektadki z wypustkami i nalezy jg zatozy¢ po
zainstalowaniu wszelkich ptaskich przektadek, ktére moga by¢ potrzebne.

Przetestuj montaz gérnej i dolnej ostony wokét lufy. Przy wyréwnanych otworach na $ruby

i tylnej czesci dolnej ostony przy odbiorniku, spdjrz na niewielka szczeling miedzy przednig
zaslepka a przednia czescig gérnej ostony.

Zainstaluj podktadki dystansowe, aby zamkna¢ luke, zaciesniajac dopasowanie gornej
ostony. Dopasowanie powinno by¢ ciasne, ale nie powinno wymagaé¢ nadmiernej sity do
osadzenia lub usunigcia.

Umiesc dolng ostone pod lufg, tak aby jej “skrzydlaty” koniec przylegat do przedniej czesci
komory nabojowe;j.

Umiesc¢ srodkowa czes¢ zespotu dystansowego lufy (BSA) na lufie w obszarze wycigtym w
dolnej ostonie. Srodkowa czg$¢ powinna by¢ umieszczona w dét, z poprzecznymi kanatami
$rub skierowanymi do gory.

Umies¢ dwie wktadki blokujace BSA po lewej i prawej stronie elementu srodkowego z
kwadratowymi wystgpami skierowanymi w dét i wprowadz je do elementu srodkowego BSA.
Przytrzymujac dolng ostone wysrodkowang i przylegajaca do spodu lufy i odbiornika, wtéz
dwie dtugie sruby Torx T15 przez wpuszczone otwory na sruby po lewej i prawej stronie
ostony i wkreé sruby we wktadki blokujace BSA. Réwnomiernie dokrgé sruby Torx do oporu.
Zalecany moment dokrecenia: 20in-lbs.

Ponownie zamontuj rure gazowa i obré¢ dzwignie mocowania rury gazowej w dét do pozycji
zablokowane;j.

. Zlogo UTG PRO® skierowanym w prawa strong, umies¢ gérng ostone na rurze gazowej i

wyréwnaj otwory na $ruby gérnej i dolnej ostony.
Réwnomiernie dokre¢ wszystkie cztery krotkie sruby Torx 720, aby potaczyé gérna i dolng
ostong. Zalecany moment dokrgcenia: 20in-lbs.

C.MONTAZ MRDS

1.
2.
3.

Stalowa ptyta MRDS jest kompatybilna ze stopkg Docter®. Réwnomiernie umie$¢ MRDS na
ptycie, upewniajac sig, ze wszystkie otwory sg zatrzasniete.

Umiesc¢ oba elementy na ptaskiej gorze gornej ostony, upewniajac sig, ze wszystkie otwory
na $ruby sa wyréwnane.

Réwnomiernie dokre¢ dwie sruby Torx T10. Zalecany moment dokrecenia wynosi 12 cali na
funt.

D. INSTALACJA M-LOK®

1.

Zorientuj Srube i nakretke T, aby uzyskac niezbedna szczeling.
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2. Umies¢ akcesorium w szczelinie na szynie.

3. Dokreci¢ $rube i upewni¢ sie, ze nakretka teowa jest ustawiona prostopadle do szczeliny.
Specyfikacje momentu obrotowego: Metalowe akcesorium do metalowej szyny: 35 in-lbs /
Metalowe lub polimerowe akcesorium do polimerowej szyny: 15 in-lbs.

PORTUGUES (PORTUGUESE)

AAVISO: Siga as instrugées do produto antes da instalagéo! Antes da instalacéo, certifique-se
de que a arma de fogo esta descarregada. Certifique-se de que segue rigorosamente todas as
regras basicas de seguranca de armas de fogo e 0 manuseamento, utilizagéo e legalidade seguros
da arma de fogo. A utilizacao ou instalagao incorrecta do Produto pode causar danos, ferimentos
ou morte. Recomenda-se que a instalagdo seja efectuada por um armeiro competente. A
modificagao do Produto ou da arma de fogo pode anular a garantia.

A. PREPARAGAO DA ESPINGARDA

1. Seguindo todas as regras basicas de seguranga das armas de fogo, certifique-se primeiro
de que a arma de fogo esté descarregada, confirmando que a camara esta vazia e que o
carregador foi retirado.

2. Retire o guarda-p6 premindo o botéo de libertagao do conjunto da mola de recuo (RSA) e
puxando o guarda-p6 para cima e para fora.

3. Volte a premir o desbloqueio da RSA até esta sair do seu canal de retengéo. Puxe todo o RSA
para fora.

4. Com a seguranga na posicao para baixo ou “fogo”, faga deslizar o grupo de suporte do
ferrolho (BCG) para a parte de trés do recetor. Uma vez afastado dos carris do recetor,
levante e retire 0o BCG.

5. Rode a alavanca de retengao do tubo de gés para cima e retire o conjunto tubo de géas/
guarda-mao superior.

6. Rode o protetor de mao superior 180° & volta do tubo de gas, permitindo a remogao do
protetor de méo superior através do lado aberto dos retentores. Pode ser necessario utilizar
cuidadosamente um torno ou uma chave inglesa nas superficies planas na parte de tras do
tubo de gas para obter a alavanca necessaria para a remogao.

7. Rode a alavanca de bloqueio da tampa frontal até estar apontada para o focinho, deslize a
tampa frontal para fora do caminho e retire o protetor de mao inferior.

8. Deslize a tampa frontal de volta para a sua posigao original e rode a alavanca de bloqueio
até que esteja apontada na diregéo do recetor.

B. INSTALAGAO DO PROTETOR DE MAO

1. Instale o(s) espacador(es) incluido(s) contra a frente do recetor, logo abaixo do cano.
NOTA: Estéo incluidos quatro espagadores. Dois sdo com abas e dois séo planos e ambos
incluem um espagador de 1 mm e 0,5 mm de espessura. Apenas um espagador com abas
deve ser utilizado durante a instalagao e deve ser colocado apds a instalagao de quaisquer
espagadores planos que possam ser necessarios. Teste o encaixe do guarda-mao superior
e inferior a volta do cano. Com os orificios dos parafusos alinhados e a parte de tras do
guarda-méo inferior contra o recetor, observe o pequeno espago entre a tampa frontal e
a parte da frente do guarda-méo superior. Instale um ou mais espagadores para fechar o
espaco, apertando o encaixe do protetor de mao superior. O encaixe deve ser apertado, mas
nao deve exigir forgca excessiva para assentar ou remover.

2. Coloque o protetor de méo inferior por baixo do cano com a sua extremidade “alada” contra
e sobrepondo-se a frente do recetor.

3. Coloque a pega central do conjunto do espagador do cano (BSA) no cano dentro da area
cortada para ele no protetor de méo inferior. A pega central deve ser colocada para baixo
com os canais transversais do parafuso virados para cima.

4. Coloque as duas insergdes de bloqueio BSA no lado esquerdo e direito da peca central com
os seus olhais quadrados virados para baixo e encaixados na peca central BSA.

5. Mantendo o protetor de méo inferior centrado e encostado a parte inferior do cano e do
recetor, introduza os dois parafusos Torx T15 compridos através dos orificios dos parafusos
rebaixados nos lados esquerdo e direito do protetor de mao e enrosque os parafusos nos
encaixes de bloqueio da BSA. Aperte uniformemente os parafusos Torx até ficarem seguros.
Valor de torque recomendado: 20in-lbs.

6. Reinstale o tubo de gés e rode a alavanca de retengéo do tubo de gas para baixo até a sua
posigéo de bloqueio.

7. Com o logétipo UTG PRO® virado para o lado direito, coloque o protetor de méao superior
sobre o tubo de géas e alinhe os orificios dos parafusos do protetor de méao superior e inferior.

8. Apertar uniformemente os quatro parafusos T20 Torx curtos para fixar o protetor de mao
superior e inferior. Valor de torque recomendado: 20in-lbs.

C. INSTALAGAO DO SUPORTE MRDS

1. Aplaca MRDS em ago é compativel com a pegada Docter®. Assente uniformemente o MRDS
na parte superior da placa, assegurando que todas as saliéncias estdo encaixadas.

2. Coloque os dois na parte superior plana do protetor de mao superior, assegurando que
todos os orificios dos parafusos estéo alinhados.

3. Aperte uniformemente os dois parafusos T10 Torx. O valor de torque recomendado é de
12in-lbs.

D. INSTALAGAO DO M-LOK®

1. Orientar o parafuso e a porcaem T para obter a folga necessaria.

2. Assente o acessorio na ranhura da calha.

3. Aperte o parafuso e certifique-se de que a porca em T estd perpendicular a ranhura.

Especificagbes de torque: Acessorio de metal para carril de metal: 35 in-lbs / Acessoério de
metal ou polimero para carril de polimero: 15 in-lbs.

] rRoMANA (ROMANIAN)

AAVERTISMENT: Urmati instructiunile produsului inainte de instalare! Inainte de instalare,
asigurati-va ca arma de foc este neincarcata. Asigurati-va ca respectati cu strictete toate regulile
de baza privind siguranta armei de foc si manipularea, utilizarea si legalitatea armei de foc in
conditii de siguranta. Utilizarea sau instalarea necorespunzatoare a produsului poate cauza
daune, raniri sau deces. Se recomanda instalarea de catre un armurier competent. Modificarea
produsului sau a armei de foc poate anula garantia.

A. PREGATIREA PUSTII

1. Respectand toate regulile de baza de siguranta a armelor de foc, asigurati-va mai intai ca
arma este descarcata, confirmand ca camera este goala si ca incarcatorul este scos.

2. indepartati capacul antipraf apasand pe declansatorul ansamblului arcului de recul (RSA) si
tragand capacul antipraf in sus si in afara.

3. Apasatidin nou declansatorul RSA pana cand acesta iese din canalul siu de retinere.
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Scoateti intregul RSA.

4. Cusigurantain pozitia coborata sau “foc”, glisati grupul de transport al boltului (BCG) spre
partea din spate a carcasei. Dupa ce s-a indepartat de sinele receptorului, ridicati si scoateti
BCG.

5. Rotiti maneta de fixare a tubului de gaze in sus si scoateti ansamblul tub de gaze/garda de
mana superioara.

6. Rotiti garda de mana superioara cu 180°1n jurultubului de gaz, permitand indepartarea
gardei de mana superioare prin partea cu capat deschis a elementelor de fixare. Este posibil
sa fie necesara utilizarea cu atentie a unei menghine sau a unei chei pe placile din spatele
tubului de gaz pentru a obtine parghia necesara pentru indepartare.

7. Rotiti maneta de blocare a capacului frontal pana cand este indreptata spre bot, glisati
capacul frontal din drum si scoateti garda de mana inferioara.

8. Glisati capacul frontalinapoi in pozitia sa initiala i rotiti maneta de blocare inapoi pana
cand este indreptata spre receptor.

B. INSTALAREA GARZII DE MANA

1. Instalati distantierul (distantierii) inclus(i) pe partea din fata a receptorului, chiar sub teava.
OTA: Suntincluse patru distantiere. Doua sunt filetate si doua sunt plate si ambele

includ un distantier de 1 mm si 0,5 mm grosime. In timpul instalarii trebuie utilizat un singur
distantier cu tablite si trebuie montat dupa instalarea distantierilor plati care pot fi necesari.
Testati aparatoarea de mana superioara si inferioara n jurul tevii. Cu orificiile pentru
suruburi aliniate si cu partea din spate a aparatorii de méana inferioare li de receptor,
observati micul spatiu dintre capacul frontal si partea din fata a aparatorii de mana
superioare.
Instalati un distantier (distantiere) pentru a inchide spatiul, inasprind montarea aparatorii
superioare de mana. Potrivirea trebuie s fie stransa, dar sa nu necesite o forta excesiva
pentru a fi fixata sau indepartata.

. Asezati garda de mana inferioara sub teava, cu capatul

din fata a carcasei.

Asezati piesa centrald a ansamblului de distantare a tevii (BSA) pe teava in zona decupata

pentru aceasta in garda de mana inferioara. Piesa centrala trebuie sa fie asezata cu canalele

transversale ale surubului orientate in sus.

Asezati cele doud insertii de blocare BSA pe partea stanga si dreapta a piesei centrale, cu

urechile lor patrate orientate in jos si fixate in piesa centrald BSA.

in timp ce tineti garda de mana inferioara centrata si lipita de partea inferioara a tevii si a

receptorului, introduceti cele doua suruburi Torx T15 lungi prin orificiile pentru suruburi

incastrate din partea stanga si dreapta a pazei de mana si insurubati suruburile in insertiile

de blocare BSA. Strangeti uniform suruburile Torx pana la fixare. Valoarea recomandata a

cuplului: 20in-lbs.

. Reinstalati tubul de gaz si rotiti parghia de retinere a tubului de gaz in jos fnapoi in pozitia
blocata.

7. Culogo-ul UTG PRO® orientat spre partea dreapta, asezati garda de mana superioara peste

tubul de gaz si aliniati orificiile pentru suruburile superioare si inferioare ale garzii de mana.

Strangeti uniform toate cele patru suruburi Torx T20 scurte pentru a fixa impreuna garda de

mana superioara si inferioara. Valoarea de cuplu recomandata: 20in-lbs.

C. INSTALAREA SUPORTULUI MRDS

1. Placade otel MRDS este compatibild cu amprenta Docter®. Asezati uniform MRDS pe partea
superioara a placii, asigurandu-va ca toate proeminentele sunt angajate.

2. Asezati cele doua pe partea superioaréa plata a aparatorii superioare a mainii, asigurandu-va

ca toate orificiile pentru suruburi sunt aliniate.

Strangeti uniform cele doua suruburi T10 Torx. Valoarea de cuplu recomandata este de

12in-lbs.

D. INSTALAREA M-LOK®

1. Orientati surubul si piulita T pentru spatiul necesar.

2. Asezati accesoriulin fanta de pe sina.

3. Strangeti surubul si asigurati-va ca piulita in T se indexeaza perpendicular pe fanta.
Specificatii de torsiune: Accesoriu metalic pe sina metalica: 35 in-lbs / Accesoriu metalic
sau din polimer pe sina din polimer: 15 in-lbs.

B SLOVENGINA (SLOVAK)

inaripat” lipit i suprapus de partea

w N
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AVAROVANIE: Pred in&taldciou postupujte podla pokynov k vyrobku! Pred instaldciou sa
uistite, Ze strelnd zbraii nie je nabitd. Dbajte na prisne dodrZiavanie vSetkych zakladnych pravidiel
bezpecnosti strelnych zbrani a bezpecnej manipuldcie, pouZivania a zakonnych predpisov
tykajlcich sa strelnej zbrane. Nespréavne pouzivanie alebo instaldcia Vyrobku moéze sposobit
poskodenie, zranenie alebo smrt. Odporica sa, aby inStalaciu vykonal kompetentny zbrojar.
Uprava Vyrobku alebo strelnej zbrane moze viest k zrueniu zaruky.

A. PRIPRAVA PUSKY

1. Pridodrziavani vietkych zakladnych pravidiel bezpe&nosti strelnej zbrane sa najprv uistite,
Ze je strelnd zbran vybitd, a to tak, Ze sa presvedcite, Ze je komora prézdna a zasobnik je
vybraty.

2. Odstréanite protiprachovy kryt stlatenim uvolfiovaca zostavy vratnej pruziny (RSA) a vytiahnite
protiprachovy kryt nahor a von.

3. Opatovne stlacte uvoliovaé RSA, kym sa neuvolni jeho zachytny kanal. Vytiahnite celti RSA.

4. Spoistkou v polohe “dole” alebo “ohei” posuiite skupinu nosic¢a zavornika (BCG) do zadnej
Casti prijimaca. Ked sa uvolnia kolajnice prijimaca, zdvihnite a vyberte BCG.

5. Otocte packu uchytenia plynovej trubice smerom nahor a vyberte zostavu plynovej trubice/
hornej rukovate.

6. Otocte hornti ruénu hlavicu o 180° okolo plynovej trubice, ¢im umoznite odstranenie hornej
rucnej hlavice cez otvorent stranu Gchytov. Na dosiahnutie potrebnej paky na odstréanenie
moze byt potrebné opatrne pouzit zverak alebo kli¢ na ploché ¢asti v zadnej Casti plynovej
trubice.

7. Otécajte aretacnou packou predného krytu, kym nebude smerovat k Ustiu, vysurite predny
kryt a odstrante spodni ruénu ochranu.

8. Posurite predny kryt spat do povodnej polohy a oto¢te uzamykaciu packu spat, kym nebude
smerovat k hlavni.

B. INSTALACIA CHRANICGA RUKY

1. PriloZené distanéné prvky naindtalujte na prednu ¢ast prijimaca tesne pod hlaver.
POZNAMKA: Sucastou balenia su $tyri distanéné podlozky. Dve st s vystupkami a dve st
ploché a obe obsahuji 1 mm a 0,5 mm hrubd distanénu podlozku. Pocas instalédcie by sa
mala pouzit len jedna diStancna podlozka s vystupkom a mala by sa nasadit po inStalacii
v§etkych plochych distanénych podlozZiek, ktoré mézu byt potrebné. Vyskusajte, ¢i horna a

-18-



dolna rukovéat obopinaju hlaver. Pri zarovnanych otvoroch na skrutky a zadnej ¢asti spodnej
rukovéte k prijimacu sa pozrite na malt medzeru medzi prednym uzéverom a prednou
¢astou hornej rukovéate. Nainstalujte distancny rdmcek (diStanéné ramceky), aby ste uzavreli
medzeru a dotiahli uchytenie horného krytu. Uchytenie by malo byt tesné, ale nemalo by si
vyzadovat nadmernu silu na usadenie alebo odstranenie.

2. Spodnu rukovat umiestnite pod hlaver tak, aby sa jej “okridleny” koniec opieral o prednt
cast prijimaca a prekryval ju.

3. Umiestnite stredny diel hlaviiovej distanénej zostavy (BSA) nadol na hlaven do priestoru,
ktory je prefi vyrezany v dolnej rucnej garde. Stredovy diel by mal byt umiestneny dole s
prie¢nymi kanalmi skrutky smerom nahor.

4. Umiestnite dve uzamykacie vlozky BSA na lavui a pravd stranu stredového dielu tak, aby ich

Stvorcoveé vystupky smerovali nadol a aby boli zaklti¢ované do stredového dielu BSA.

Kym drZite spodny kryt rukovate vycentrovany a oprety o spodnt ¢ast hlavne a prijimaca,

vloZte dve dlhé skrutky T15 Torx cez zapustené otvory na skrutky na lavej a pravej strane krytu

rukovéte a navlecte skrutky do blokovacich vloZiek BSA. Rovhomerne dotiahnite skrutky Torx,
kym nebudu zaistené. Odporicand hodnota krutiaceho momentu: 20in-lbs.

6. Znovu namontujte plynovu trubicu a oto&te packu drziaka plynovej trubice smerom nadol

spat do uzamknutej polohy.

S logom UTG PRO® oto¢enym na pravu stranu nasadte hornu rukovéat na plynovd trubicu a

zarovnajte otvory pre skrutky hornej a dolnej rukovate.

8. Rovnomerne utiahnite vietky Styri kratke skrutky T20 Torx, aby ste hornu a dolnt ¢ast
ruéného krytu upevnili k sebe. Odporic¢ana hodnota kratiaceho momentu: 20in-lbs.

C. INSTALACIA MONTAZE MRDS

1. Ocelova doska MRDS je kompatibilna so stopou Docter®. Rovhomerne umiestnite MRDS na
hornu ¢ast dosky a zabezpecte, aby boli vSetky vystupky zaaretované.

2. Umiestnite ju na plocht hornt ast horného krytu rukovéte a zabezpecte, aby boli vietky
otvory pre skrutky zarovnané.

3. Rovnomerne utiahnite dve skrutky T10 Torx. Odporuéana hodnota kratiaceho momentu je
12in-lbs.

D. INSTALACIA M-LOK®

L4

N

1. Orientujte skrutku a T-maticu na potrebni medzeru.

2. Usadte prisluenstvo do $trbiny na kolajnici.

3. Utiahnite skrutku a uistite sa, Ze T-matica je kolmo na drazku. Specifikacie kritiaceho
momentu: Kovoveé prislusenstvo ku kovovej liste: 35 in-lbs / Kovové alebo polymérové
prislusenstvo ku polymérovej liste: 15 in-lbs.

SLOVENSCINA (SLOVENIAN)

/AOPOZORILO: Pred namestitvijo upo$tevajte navodila za uporabo izdelka! Pred namestitvijo se
prepricajte, da je strelno orozje nenabito. Dosledno upostevajte vsa osnovna pravila o varnosti
strelnega orozja ter o varnem ravnanju, uporabi in zakonitostih strelnega oroZja. Nepravilna
uporaba ali namestitev izdelka lahko povzroci poskodbe, poskodbe ali smrt. Priporoca se
namestitev pri usposoblijenem orozarju. Sprememba izdelka ali strelnega orozja lahko iznici
garancijo.

A. PRIPRAVA PUSKE

1. Ob upostevanju vseh osnovnih pravil o varnosti strelnega oroZja se najprej prepricajte, da je
strelno oroZje izpraznjeno, tako da preverite, ali je nabojnik prazen in ali je iz njega izvlec¢en
nabojnik.

2. Odstranite protiprasni pokrov tako, da pritisnete sprostitev sklopa vzmeti odriva (RSA) in
potegnete protiprasni pokrov navzgor in ven.

3. Ponovno pritisnite sprozilec RSA, dokler ne izstopi iz zadrzevalnega kanala. Izvlecite celoten
sklop RSA.

4. Ko jevarovalo v poloZaju za spuscanje ali “ogenj”, potisnite nosilno skupino zapaha (BCG) na
zadnji del sprejemnika. Ko je BCG odstranjena z vodil sprejemnika, jo dvignite in odstranite.

5. Zavrtite rocico za pritrditev plinske cevi navzgor in odstranite sklop plinske cevi/gornjega
rocaja.

6. Zgornjo rogico obrnite za 180° okoli plinske cevi, kar omogoga odstranitev zgornje rocice
skozi odprto stran zadrZevalnikov. Za doseganje potrebnega vzvoda za odstranitev bo morda
potrebna previdna uporaba primeZza ali klju¢a na ploskvah na zadnji strani plinske cevi.

7. Zavrtite zaporni vzvod prednjega pokrova, dokler ni usmerjen proti ustju, potisnite prednji
pokrov s poti in odstranite spodnjo roéno zas¢ito.

8. Sprednji pokrov&ek potisnite nazaj v prvotni poloZaj in zavrtite zaklepni vzvod nazaj, dokler ni
usmerjen proti ustju.

B. NAMESTITEV SCITNIKA ZA ROKO

1. Na sprednji del sprejemnika tik pod cevjo namestite prilozene distanc¢nike.
OPOMBA: PriloZeni so §tirje distanéniki. Dva sta z jezickom, dva sta ravna in oba vkljuéujeta
1 mm in 0,5 mm debel distan¢nik. Med namestitvijo je treba uporabiti samo en distan¢nik
z jezitkom in ga namestiti po namestitvi morebitnih plos¢atih distanénikov. Preizkusno
namestite zgornjo in spodnjo za$¢ito okoli cevi. Ko sta luknji za vijake poravnani in je
zadnji del spodnje zasc¢ite prislonjen k sprejemniku, si oglejte majhno vrzel med sprednjim
pokrovom in sprednjim delom zgornje zasc¢ite. Namestite distancnik(e) za zapolnitev vrzeli
in tako $e bolj utesnite prileganje zgornje $¢itnice. Prileganje mora biti tesno, vendar ne sme
zahtevati pretirane sile za namestitev ali odstranitev.

2. Spodnjo zas¢ito namestite pod cev tako, da je njen “krilati” konec obrnjen proti sprednjemu
delu tulca in se prekriva z njim.

3. Sredinski del sklopa distanénika za cev (BSA) namestite na cev v prostor, ki je zanj izrezan
v spodnji roénik. Sredinski del mora biti namescen navzdol s pre¢nimi kanali za vijake,
obrnjenimi navzgor.

4. Na levo in desno stran sredinskega dela namestite zaklepna vlozka BSA s kvadratnimi uSesi,
obrnjenimi navzdol, in ju vstavite v sredinski del BSA.

5. Medtem ko drZite spodnjo za$¢ito v sredini in ob spodniji strani cevi in sprejemnika, vstavite
dva dolga vijaka T15 Torx skozi vdolbini za vijake na levi in desni strani zascite in ju privijte
v zaklepna vloZka BSA. Vijaka Torx enakomerno privijte, dokler nista trdno pritriena.
Priporo€ena vrednost navora: 20in-lbs.

6. Ponovno namestite plinsko cev in zavrtite ro¢ico zadrzevalnika plinske cevi navzdol nazaj v
zaklenjen polozaj.

7. Zlogotipom UTG PRO®, obrnjenim na desno stran, namestite zgornjo zas¢ito na plinsko cev
in poravnajte luknji za vijake zgornje in spodnje zascite.

8. Enakomerno privijte vse §tiri kratke vijake T20 Torx, da se zgornja in spodnja ro¢nica pritrdita
skupaj. Priporo¢ena vrednost navora: 20in-lbs.

C. NAMESTITEV MONTAZE MRDS
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. Jeklena plos¢a MRDS je zdruZljiva z odtisom Docter®. Enakomerno namestite napravo MRDS
na plosco, tako da so vsi nastavki pritrjeni.

. Namestite jo na plo§¢ato zgornjo stran zgornje zascite in poskrbite, da so vse luknje za vijake
poravnane.

. Enakomerno privijte oba vijaka T10 Torx. Priporoena vrednost navora je 12in-lbs.

D. NAMESTITEV M-LOK®

1.

2
3

Usmerite vijak in T-matico za potrebno vrzel.

. Pribor namestite v reZo na tirnici.

. Privijte vijak in zagotovite, da je T-matica usmerjena pravokotno na reZo. Specifikacije
navora: Kovinski dodatek na kovinsko tirnico: 35 in-lbs / Kovinski ali polimerni dodatek na
polimerno tirnico: 15 in-lbs.

SVENSKA (SWEDISH)

AVARNING: Félj produktanvisningarna fére installation! Se till att vapnet &r oladdat fére
installationen. Se till att strikt folja alla grundlédggande regler for vapensakerhet och séker

hi
p

antering, anvandning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig anvéndning eller installation av
rodukten kan orsaka skada, personskada eller dodsfall. Vi rekommenderar att installationen

utférs av en behérig vapensmed. Modifiering av produkten eller vapnet kan medféra att garantin

u

pphor att gélla.

A. FORBEREDELSE AV GEVARET

1. Folj alla grundlaggande séakerhetsregler for skjutvapen och kontrollera forst att vapnet ar
oladdat genom att bekréfta att patronléget ar tomt och att magasinet &r urtaget.
2. Tabort dammskyddet genom att trycka in rekylfjdderenhetens (RSA) frigéring och dra

7

8.

dammskyddet uppéat och utat.

. Tryck in RSA-utlésaren igen tills den kommer ur sin héllarkanal. Dra ut hela RSA.

Med séakringen i nedfallt eller “avfyrat” lage, skjut slutstycksbéarargruppen (BCG) bakat pa

mottagaren. Lyft upp och ta bort BCG nar den é&r fri fran mottagarens skenor.

. Vrid gasrorets fastspak uppéat och ta bort enheten gasrér/oversta handskydd.

. Vrid det 6vre handskyddet 180° runt gasroret s& att det gér att ta bort det 6vre handskyddet
genom den éppna sidan av héllarna. Det kan krévas att du férsiktigt anvander ett skruvstad
eller en skiftnyckel pa de flata delarna pa baksidan av gasroret for att f4 den havstangseffekt
som krévs for borttagning.

. Vrid lasspaken pa det framre locket tills den pekar mot mynningen, skjut det framre locket ur

vagen och ta bort det nedre handskyddet.

Skjut tillbaka det framre locket till dess ursprungliga ldge och vrid ldsspaken tillbaka tills den

pekar mot revolvern.

B. HANDSKYDD INSTALLATION

1

. Montera medféljande distansstycke(n) mot receiverns framsida strax under pipan.
NOTERA: Fyra distansbrickor ingar. Tva &r flikade och tva ar platta och bada innehaller
en 1 mm och en 0,5 mm tjock distans. Endast en tabbed spacer ska anvdandas under
installationen och ska sattas pa efter installation av eventuella flat spacers som kan
behévas. Provmontera den évre och nedre handguarden runt pipan. Med skruvhalen i linje
och baksidan av det nedre handskyddet mot mottagaren, titta pa det lilla mellanrummet
mellan frontkdpan och framsidan av det évre handskyddet. Montera en eller flera distanser
for att stanga gapet och dra &t passformen pa den 6vre handguarden. Passformen ska vara
snév, men inte krava dverdriven kraft for att satta fast eller ta bort.

. Spodnjo zas¢ito namestite pod cev tako, da je njen “krilati” konec obrnjen proti sprednjemu
delu tulca in se prekriva z njim.

. Sredinski del sklopa distan¢nika za cev (BSA) namestite na cev v prostor, ki je zanj izrezan
v spodnji roénik. Sredinski del mora biti names¢en navzdol s prec¢nimi kanali za vijake,
obrnjenimi navzgor.

. Dva zaklepna vloZka BSA namestite na levo in desno stran sredinskega dela s kvadratnimi

usesi, obrnjenimi navzdol, in ju vstavite v sredinski del BSA.

Medtem ko drZite spodnjo zasc¢ito v sredini in ob spodniji strani cevi in sprejemnika,

vstavite dva dolga vijaka T15 Torx skozi luknji za vijake na levi in desni strani zas¢ite in ju

privijte v zaklepne vlozke BSA. Vijaka Torx enakomerno privijte, dokler nista trdno pritriena.

Priporo¢ena vrednost navora: 20in-Ibs.

Ponovno namestite plinsko cev in zavrtite ro¢ico zadrZzevalnika plinske cevi navzdol nazaj v

zaklenjen polozaj.

. Zlogotipom UTG PRO®, obrnjenim na desno stran, namestite zgornjo zas¢ito na plinsko cev

in poravnajte luknji za vijake zgornje in spodnje zascite.

Enakomerno privijte vse $tiri kratke vijake T20 Torx, da se zgornja in spodnja ro¢nica pritrdita

skupaj. Priporo¢ena vrednost navora: 20in-lbs.

C. NAMESTITEV MONTAZE MRDS

. Jeklena plos¢a MRDS je zdruzljiva z odtisom Docter®. Enakomerno namestite napravo MRDS
na plosco, tako da so vsi nastavki pritrjeni.

2. Namestite jo na ploscato zgornjo stran zgornje za$gite in poskrbite, da so vse luknje za vijake
poravnane.
3. Enakomerno privijte oba vijaka T10 Torx. Priporoena vrednost navora je 12in-lbs.

D. INSTALLATION AV M-LOK®

wp s

Rikta in skruv och T-mutter for nédvandigt mellanrum.

. Satt fast tillbehoret i skaran pa skenan.

Dra &t skruven och se till att T-muttern &r vinkelrat mot spéret. Specifikationer for
vridmoment: Metalltillbehor till metallskena: 35 in-lbs / Metall- eller polymertillbehor till
polymerskena: 15 in-lbs.
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